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ATTO PRIMO 

SCENA I. 
A t rio terre1,o nel c~stello dell a l\fard 1esn; a <lestr':t 
un o scaluue che mette agli ap.partarnent i supe-riori 

C AMPAGNtroL1, A1ABA.kD1ER1, S tRVI cite entrano 
da 'liarie purti i ttlt'I 1 ~gandosi a vicenda . 

I Percl,e mai cjuesto scompiglio, 
Questa insolj ta chi;\mata ? 

II Da chi mai, da qual p~riglio 
La signora e m inacciat a ? 

I Di te ; u, cos'e avvenuto ? 
Chi puo d irlo, chi lo sa ! 

Tutti La cam pana dell a torre 
H a suonato a piu r1prese ; 

, Si domand·a, si discorre 
D ' ogni parte del paese : 
Ciascheduno a suo piacere 
Vuol comprender, vuol sapere, 
Ma finor non s' e potuto 
Ri rovar Ja verita. 
•v i tendente s' e verluto ! 

L' iutendente ? .. • ~ccolo qua. 

1 SCENA II 
D. EusTAcH16 e detti." 

Ehi t silenzio 1 chi v' insegna 
A far chiaaso nel castello ! 
Non v'e nota la consegna? .. . 
Malcreati, giu il ea ppello t 
Tan to quanta, io l'ho gia detto , 
Vo' ubbidienza, vo ' r ispetto ; 
Ed allor ch'io vengo fuori 
Dee cia~runo ammutoli., 



ACT THE FIRST 
~~ 

_SCENE I. 
.A Porch on the ground-floor in the Marchioness ' 

castle ; on the right a stair-case · leading to 
the upper apartments. 

CouNTRY-PEOPLE, HALBERDIERs, SERVANT& who 
enter from dijf erent directiona,qaestioning each other 
I Whence arises this confusion, 

This so unusual ca1J ? 
II By whom ever, by what clanger 

ls our lady threatened ? 
I Say on, what is the matter ? 

Who ean s?l.y 1 who knows that ? 
All The bell of this tower 

, Has tolled several times; 
It i~ asked, it's spoken of 
All around the country ; 
Every <?ne, for his pleasure 
Would like to hear, to know 
But up 'to this time the truth 
Has not yet come to light. 

I Has the intendant been seen 1 
II 'l'he intendant? Here he is. 

SCENE II-
D. EusTAcmo and the above. 

D, Eust, Hallo· t who is it that taught you 
To make such a J'1oise in the castle ? 
Do you not know the severe orders ? 
Rude fellows, take off your hata I 
Nothing less, I have just said it, 
Obe<lieuce and respect I now require, 
And the moment I come out here 
Every one must .silence keep. 



Coro ·· 
D. Bust. 

Chiediatn scusa .. . (con finto ossequio) 
Vo benone : 

Non e gi~ per ambizione : 
Tan to quanto ... e costumanza .•• 
E' principio dj creanza 
Che ci mostra i su periori 
Con decenza a riverir. 

Ed io poi, corre intendente 
D' una dama si potente, 
Voglio, esigo, tanto quanto ,; 
Doppia e tripla civilta, 

-Coro (c . .r.) Tanto quanto si figuri l 
Siam persuasi, siam sicuri 
Che nessuno gode il vanto
Dell a sua celebrita. 

D, Eu,t. Della vostra sommissione 
Son contento e soddisfatto ; 
Jh-avi assai : cosi va fatto 
Verso un u0m d'autorita. 

Tutti (osser.) Zitti ... zitti .•• Sua eccellenza 
Vien scendendo lo scalone ;-· 
Esu!tiam con riverenza. 
Dell' onor eh' ell a ci fa . 

SCENA III. 
La .M.-mcHEsA, con seguito di Paggi, scende la 

scalone e s'innoltra incMnata da tutti; D. Eu ..... 
T.ACHIO le va incontro. 

March. Vi son grata, e con piacere 
Vi riveggo nel castello 
Pronti sempre al primo appello 
l miei cenni ad asco}tar. 

'l'utti Illustrissima, e un dovere ; 
Non avra che a eomandar. 

arch. Appressatevi, i!!tendente 
D.Er,a.) E ascoltate a ttentament e. 
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Cl,,o,-. We beg your pardon (witk/eigned respect) 
D. Euat. ' That's all right ; 

Don't you think it's through ambition ; 
Nothing less ... it is a custom... . 
A principle it is of good-breeding, 
Which enjoins us to revere 
With decenry our superiors 
And then besides, as intendant 
Of such a powe1 ful lady 
I order require, and IJothing less 
Double and treble politeness. 

C'!wr. (as above) Nothing less, you may imagine t 
\Ve are persuaded, we are quite ·sure, ' 
That nobody can like her boast 
Sue!:! a powerful celebrity. 

D. Eust. I 11.m perfectly satisfied 
Of your timely submission ; 
Very well: that's the way to behave· 
Towards a man of authority. 

All (ohs.) Silence ... Silence. Her Excellency 
Is now descending the stairs; 
Let us rejoice with reverence 
011 the honour she on us imparts. 

SCENE Ill. 
The MARCHIONEas, with retinue of Pages, dr:scmd 

the stairs, and advancts saluted by everybody · 
D. EusTACHio runs to meet her. 

March. I am r,rateful to you, and glad 
To see you in the castle again 
Always ready at the firtSt call 
To listen to my commands . 

.All Excellency, it is but our duty 
You have only to give your orders. 

Marclt. Approach, my intendant 
io D,Eust. And listen yery uttentively. 



6 
D. Euat. Son tutt' occhi e tntt,.orecchie ; 

Si compiaccia di parlar. 
,1arch. Fui fatta consapevole 

Per me1-zo cl 'un amico 
Che dee neJ terr1torio 

(c. grazia)Pa.sse.r un mio .•• neniico. 
D. Eust. Nemicol. .. · ed e poss1bile l 
(7,. part.) lo corro immantinente •• 
~larch. Fermatevi : che correre, 

Se non sapete niente ? · 
.D. Eust. E ver ... ma ... tanto quanto .. . (con/u!o) 
:March. Desidero so)tanto 
( c. istizza) Ch'egli da voi sorpreso, 

Mi sia condotto al pie. 
D. Eust. Ottimamente ho inteso: 

Fidatevi di me. 
Marclt. Ma state bene in guardia 

Che avra una buona scorta ... 
D. E11st. (fa un movimento fra la paura e la sorp.) 
March. Pero non c' e pericolo. (segue ridendo) 
D. Eust. Peri colo? ... che importn. ? {con enfasi) 
March, None che ttn:\ <lonzel la ... 

Che vuolsi alquanto belle.: (con dispetto ) 
Un conte e l'individuo, ... 
Bell' uomo e pien <li cuor 

( Pronunziando qU,este parole la M d:rckesa prend~ 
11n'e8pressione d'abbandono e di corruccio appassio
nato: D, EusT. la guarda attonito e rimane colpito) 
D. E,est. Per un n~mico, s'ho a dir il vero, 
(a parte) Questo ritratto mi sembra strano : 

Ah 1 qui c'e sotto qualche mistero 
Del iUO cervello cosi baize.no : 
.i\11 a gli e da un pezzo che sono avvezzo 
I suoi spropositi a seco11dar. 

March (c.s.) Non vedo l°ora, non ii momento 
D' ave1· del perfido piena vendetta, 



I'~ Eust. I ~m a!l eyes and al! ears 
Be pleased, my lady, to speak. 

March. I have been in formed 
:By. a dear friend of mine 
That through ruy lands 

(gracefully),An enemy is · to pass . 
D. D•tst. An enemy I is it possible! 
aboztl to go) I r un in a moment. 
Marcil . W ait .. . wh nt mnning 
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1 f you know nothing yet. 
D . E ust. 1 ~·s true .. . but. .. nQthing h:s& (con/u$ed) 
Marci,. My on iy wish is this, 

Le t him l,e hy yqu surpr ised 
And led here to mv feet. 

JJ. Eust . I've now perfect:i'y understood ; 
. You may safely rely on rr.e. 
Mar.eh. 13ut mind you keep a good watch, 

For he'Jl have a strong escort. 
D. ~ust. (makes a movement a, of fear and ,urpr.) 
Marek ~owever there is no danger ( laugh.iJJg) 

· D. Bust •. Danger? . .. who thinks of that? (with em-
. March. . It is . only a gay young girl pharis) 

· Said to be rather pretty. (in a pas~ion) 
A count is the individu::il, 
A generous and fine young man. 

( In pronouncing tke8e words tlte m!..rchione11 
makes an ezpressiou of abaruJonment and passio- · 
nate uratlt: D. Eustr. looks on lter astonisl,e<l and 
as if thunderstrui:k.) , 
D. E,,st. For an enemy, to say the truth, 
(a~ide) · This is a very odd portrait ~ 

Ah l unde,· that there is a mystel'y 
Or my giddy-headed ,uistress : 
13ut I have been used a long-time 
To countenance her grea t foll ies. 

March,' I long for the ! our, for the moment 
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Di rinfacciargli quel trad"imento 
Che mi fa vittima d' una civctb\ 

Ch'ei senta il prezzo del mio disprezzo, 
Quant' ebbe a perdere debba provar~ 

Coro (c.s.) Con tanta boria che ha nel cervello 
Con essa e placido come un agne\lo ; 
Strepiti adesso - se gli e permesso, 
Ma con tai femmine non c'e scherzar. 

D. Eust. Siate certa, o mia signora, 
co Che l' anete o vivo o morto ... 

March. Come 1 morto ? .• Alla malora l 
Vivo ii voglio ... 

D. Eust. (con.fuso 'a parte) Ho sempre tort-0. 
March. La mia colera su q~ello 

Che osi tor,cergli un cape~lo ; 
Cento scudi son serbati 
Per chi" arresti ii. .. tradito1·. 

Coro Cento scudi 1 o generosa l 
Siamo e.ttoniti, incantati .; 
Noi corriamo senza pose. 
L' in<lividuo a ricercar. 

March. Dolce speme a co~s~larmi (con pcusio-
Gia rinasce in mezzo al cor. ne nvanz. if& 

D. Eust. Su, fijliuoli, mano a1l'armi, disparte) 
(al coro) Di noj <legno e un tanto onor. 
March. (c.s. ·) S'ei cadendo a' piedi miei 

Mi dicesse: io pur t'adoro 
· Quanto iieta ancor sarei 

Di potergli perdonar I 
Come tortora smarrita, 

Vorrei stringerlo al mio cor, 
Per lui reaa a nuova vita 
In un'estasi d' amor. 

D. Eust. (c.s.) A compir si bella impres3 
Vi prececlo io steaso al campo 
Osservate come anampo, 
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{as above) ro, _h!1,ve my rev.e~ge OD that wretch, 

'fo upbnid him for the treach~rou., de~d 
·Which make~ me victim o.f .a ·coquette ; 
Let ~imJeel the weight of mv contempt; 
Le,t him see what lie 'has now lost,. 

1Chor. ·With J1.!l t~at feilow's )iaug~ti,ness 
(~s above) He· is ~ .e.e,~ like a lam.b ~vith her, 

Let him bawl now, if be',s allowed, 
]3ut there'~ 'rio J~ki~g with }VOm-en like 

p. ll)ust. Be q~i'te ~u.re, iny' l~dy. [th~t 
That yo,u ll haye ijim alive ()r dead. 

March. Howl · dead ? what ;nom~ense ! 
. I want him alive. 

D. Eust . ..( confused, a_~ide) I'm al"'ays :wrong. 
March.· · My anger will fall very heavily 

· ·:on him who will tou(!h one hajr of his; 
.A h~ri~red dollars are, too, reserved 
For him who ane.sts the trait~r. 

Chor. A huidred doHars'i'how generollS -l 
, -We are .~stonished, enchanted,; 
-We'll r:un without even t~king bte,atl;, 
~ro 190_,~ ;~1,1 AJ;P,l;l~~ ,f 9.r t_hi,s i;o~n-

March. A sweet ,ij<;>pe i9r .D;1Y .~~mso~at10n 
Now ~rise13 jn my heart . 

D. Eu,st. Co~e o,:r;i, my children·, take up your arm~ 
(to the C~9.r.) ~Yf ~ al~ne are :worthy, of such ~on9

1
r;f 

Marcli. · 1£ ~rost,ra~~ a:t my feet 
·,as above) I;Ie~d ~iay '; . 1 d9 :adO,fC t~~~ 

· · How happy-I _sl;rnuld be 
If I can forgiye Nm .! 
A~ a dove that's gone e.,~tray, 
I would pr'ess him t<? my Jieart_. 
By him ren~ered to a new life· 
Iu an ecstasy of love. 

D. Eust. 'To accompl!sh so daring a feat 
(as above) I'l I go before you to the camp ·; 

2 

/ 
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'V' -i,D,fian:i.ma·t e al m;io valor. 

,(a pfl,r;te) .. Cento .scud·i ,val la spesa 
' ' D'ar.ri.schiate un raffreddor, 

.Cor-o, .uomini Gia b.Iiµcia~o d' i~pa,zienza 
Di mostrar a sua eccellenza 
Con qual · cor .sappi~rno in c!l,mpo 
Tutelare il _suo decor 

l'oro Donne Si assicuri sua eccellenza 
· · Ch~ noi p,u~ ,di tutto cuor .. · 

Aspettianw l' occorrenza 
Di provarle i1 nostro amor,. 

( La mar"chesa, segnita . dai paggi, ritorna per lo 
scaloue · p. Eustacchio, cogli alabardieri par.le 
a, destra; il rimanente del Coro $i disperde,) 

iSCENA IV. 
Amena boscagpa nei dintorni del ,feudo di Mon--

talto con collinette p.raticabili. Sµl dinanzi ~m 
.sedile erboso ~i piedi d'un albero, 

ERNE.STO e LmsA 

.Erp, Vieni .Luis~, e sotto l' 011.1bre amiche 
Di , queste pi ante, riposar ·potremo 
Pa:l _penc..i.so _ca.J:\~mino. 

fo.'l+is, A gual_i impic,ci 
iCi -espo~gono :i capricci 
DJ q uesta tua ma1~chesa 
Che senza pur conoscerti_., 
Di sposar t:i per forza ha la ,pretesa i 

,!lrn. Pur troppo I E tu non saf 
_,Q uanto per te menduo le! 

Luis, (cnn brio) . Oh inqµ~nto a questo, 
lo t' assicu.ro, .Erne · to., • 
C, e soltanto l' iclt1a di corbellarla, 
Mi fa sembrar ]eggera ogni fatica. 
l\'b il padre tuo.:. carnbia tuono 

Em. Non l' accusar1 Luisa, 
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Just see how I a\t r burning 
Let this· valou:r of mine rous-e yoU", 

,(a!ide) A htrndrecl dolla'is 1 it's worth whil e 
. Run th~ risk of catching a cold: 

Chor. men We already bum with impatience· 
To show to her excellency 

1 With~ ,v·hat courage we know in the field,· ' 
How to defend' her honour. 

Chor women Let her excellency be assured· 
That we also with all our heart, 
Long for a favourable opportunity' 
To give her proofs of our fove. 

The marchioness, followed by tlte pages. goes hack · 
by the stair•; D. EusT. with. the Halberdigrs, goes to · 
the right; the 'remainder of the Chorus: disperse. 

SCENE IV. 
A pleasant wood in· the· anvirons' of' the feud or 

Montalto with practictli'ble hil1s. · Ip fron·t a 
seat covered with grass at the foo-t of a tree~- J 

ERNESTO and Luis-A. 
Ern. Come Luisa, u;nder the friendly shadow.s 

'Of these plants,- let us· take some rest 
After our toilsome journey •. 

Luis. To what troubles 
Are we exposed by the whims· 
Of this· marchioness· of thine, 

•· Who withou-t e'en knowing thee 
Pretends to marry thee by force . 

Ern. Ah l yes; and thou dost rrot know 
How that idea makes, me sorrow. 

Luis. (with spirit) OH ! as to that, 
I can assure thee my dear Ernest, 
That the only idea of. scoming her~ 
Makes me make light of every toil ., 
:But thy father (changing tone ) 



Lttisa 
Ern. 

'tu sa1 qual l'o tene·a 
Verso colei dover fune'~to ~vvinfo1 
" A congitira-r1 sos'pfnfo 
" Nell' ultime' f icefide egli correa 
~' Periglio den~· vita· 
" Se non er.a il favor della niatches.,;. 
,, E fu' d'aH6r che • presa 
'' Per me da strauo· Jtm'or; ch'iese sposar1 
E senza l'am6r tuo forsimco a.vrei (.mi' 
So'ffocati per I ui gli affetti miei. 

Per salvar il padre mio 
Ogni mio bene soffrir saprei, 
Ma ii mio car, gli affetti miei 
Non· ho forza d'immolar • 

. A: te; Lisa, io Ii serbai: 
Da quel di eh' io' ti mJrai, 
Ohe famor appresi e.nch'iu~ 

· Pei- ,te sola, a pal pi tar. 
Ah I perche· veder non puoi 

Qual m'inebria arcano affetto 
Come· og nun dei dettf tuoi. 
Sento nell'alma penetrar f . , 

Se iI tuo cuor a me s'i diede1 
Tua m 'han r~sa amoi·e e (ede, 
l1 Dio sol dal nostro petto 
Tanto amor puo cancellar. 

Ma intanto· ecco in quai termini 
Per sU'a ca;1,•gion tu stai. 
Cuor generoso e nobile· 
Hail padre mfo, 10· sat; 
Raro d'onor puntiglio 
Crudo per O( lu fa. 
Ma sono ancor suo figlio, 
Ne odiarmi ognor potra. 
E speri tu? ... 

Che presto 



Brit Do not accuse him Luisa, 
Thou knowest what fatal duty 
Kept him boun_d to herJ 
' ' Compelled to conspire . 
' ' In the late affairs, he ran 
"The risk of losing his life 
"l3ut for the marchioness' favour. 
'· And it was then s·he was siezed 
" With love for me; and asked my hand'' 
And but for thy love, I would even 
Have stifled for him m:y a·ffections. 

To save my dear father 
I could everv torment endure, 
:But my hea;t, and my affections 
I have not courage to sacrifice. 

To thee, Lisa, I have devoted them, 
From th~ day tha-t I beheld thee, 
And of love the liveliest throbbings 
For thee alon~ I have most felt. 

L ui$a . Ah 1 why canst thou not behold 
What secret love enf:lames me, 
How every sweet word of thine 
I feel in my heart penetrating f 

If thy heart to me was given 
Thine have made me love a-nd faith, 
God alone from both our hearts 
Can obliterate such love. 

But µieanwhile se~ in what position · 
Thou art for his sake. 

Ern. A generous and noble heart 
My father has, thow knowest ; 
A most rare point of honour 
i\fakes him now loo-k cruel 
But I am still his only son, 
Nor can he ever hate me. 

L uisa And thou hopest ? 
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Ei voglio perdonarmi ..• 

Luisa E giuri tu d' amarmi, 
Ben mio ? ... (con passione) 

Ern. (c. s,} Finche vivro ... • 
Lz isa Oh ! qua.I conforto· e questo 

Spiegarti appien non so. 
(a 2) Ah; se 1' amor piu fervido 

Puo far fel ici ancora. I 

Tal ti fara quest'anima 
Che te SJltanto a.dora; . 

Che in ' te primier~ ed unico ~ 
Fondo speranza e pace, 
Che d'altro amor capace, 
D' al tro pensier non e, 

;algono rapidamente parte della collina e spariscono 
sctNA V. 

Dalla destra ent~a declam. e gesticol. Gen:uiello, 
con fascio di carte sotoo al brac(!io e liuto acl 
armacollo. 

Signori rispetfabfli, 
Degoissimi uditori, 

· lo canto :r;neraviglie • 
D' eroi, di donne e amori .. .. 

(accost. Ahime l... l' e·stro poetico 
. scorag,) Mi fa smarrir la testa: 

Cantar canzon'i eroiche 
In mezzo a un~ foresta ! 
Non v'han piu ninfe e silfidf1 

Non Filli e Coridoni; 
Ma passeri e Jucertole, 
Rannocchi e calabroni ! 
Oh vedi a qual'miseria 
Le Muse son ridotte ! 
Di giorno a ventre squallido, .... 



Ern. 

Ern. 
Luisa 

(in 2) 

That soon 
He will forgive me; .. 
. And dost thou swear to love me, 
~ ·y dearest ! (with p.assion) 

To the end of my life. 
'Oh ! what comfort this i-s, 
I cai1not well e.."'{plain it. · 

Ah ! if the · most ardent love 
Can yet render ,us happy 
Such shall · make thee this heart 
That the alone adores , 

'fha t in thee fo:st and only 
Built all its ho_pe and peace., 
That knows .o_f.no other love, 
By no_ other ·thoug,ht.is invaded. 

they ascend rap°idly par..t -of the hill and disappear._ 

SCENE V. 
F rom the right Genariello enters declaiming ges

ticulating ; he has .a bundle of papers under 
his .arm, and his)ute -sJ.ung· over his shoulder. 

;Respectable gentlemen 
My worthy .hearers 
I sing· of the ·wonders 
Of heroes, women and love .. . , 

-(approaching Alas l my _poetical genius 
disheartened) Makes ,me lose my wi ts : • 

'To sing l1eroic songs ' 
In the mi<l-st of a forest 1 
Here are no· nymphP, no sylphids 
J3 ut only sparrows and lizards 
F rags and nurr_1ero.us' hornets t 
13ehold, to what misery 
The muses have reduced me 1 
:By day with an empty stomach, 

I • 



A ciel s~ren la not-te .•. 
(sbadigl. ) Ah ·!, .. . ah!. .. che fame at cadica, 

.Ch~ -classico appetito !::. 
ftoc. le 'E dir che non ho u·n obolo 
tasche) Un panda comperar 1 

J)estino inesorabile (poi con rabbia} 
Quand' e che avrhi finito . 
Un buon . tiglio_l cl'AppoJline 
Di far co:s1 peµad ' 

Lacerat_o aal digiun.o, 
Vagolando mio malgrado 
lo -_fiutava ad uno ad· uno 
Gli osti tutti del cobtado. 
Finalmente inoltro il pie.de 
In un' orrida loranda; 
Cose. voglio, mi si ~chiede ; 
Cosa vo' ? ... be11a domanda 1 
Un boccon da ristorarmi 
Eun lettuccio per dormir. 

Poco pan m~ vien recato 
E due· piatti in miniatura 
Co.s'e q.ue~to 7-Egli .e castrato.
Questo ? ... e gatto a dirittura 
E quell'altro ?-E man7t.O E;Ll piatt()-:-:-
Ah birba.nte !. .. e c~m b~ldog ·1 ' 
E co_s1 fra cane e gatto 
V uoto il ventre mi resto. 
Ma il piu hello sta nel conto 

· °(~he quell' oste pronto pron to 
Viene a porgerm, con rabbia 
Perche io l' abbi a a soddisfar . 
. S<;>~l<lisfar ?. _.. f presto cl·etto ! 
Son .djgiuno e noµ ho un soldo f 
Paga, grida il maladet to . 
Jo pagRr·l a.4 m_apigoldo ?· 

cappar voglio f: • Ma nell' atto , 
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By n,i ght in Hn open air,. . 

. (yawning) Ah l Ah ! what ,uca::ian hu nger, 
What a classical . appetite I 

(feeling his And ·to Ray that I have' nt a farthi ng 
pockets) To lrny eve11 a smal I loaf. 

Oh 1 i1H.',xop'lble des,ti1:y (then in q, rag t:) 
''¥hen Wilt thou have doue, 
P_ersccut ing. ~o cruelly 
A poor son of A.pollu. 

Done for by loug fastin g 
Roam i~g against my .will 
I went round sc·en ting 
At all the inns of the .count~y , 

· At last I thrust mv foot 
In a most wretched inn ; 
'"rhat wil.l you have ? a fiIJe 1question. 
A morsel to refresh myself 
An<l a bed to I ave a nap •. 
• A bi t of hread is brought to me 
And two miniatore dishes! 
W hat do you ca·ll that ? It's mutton, 
What ? it;s downright i·oasted cat. 
Arid th is other? Stewed b.ee'f: 
Ah you ' ra scal I that's bulldog t 
And thus betwixt dog and cat 
My poor stomach empty remained. 
Tilit the best comes with · the bill 
WLich tha· landlord very ~oon 
Comes and hands me, iu a n ge 
Asking foi: a q1:1ick settlement. · 

Settlement ? it's easy to ask; 
I have nothing, no t even a penny; 
P,1y, cr ies the curse(l fe llow 
I, pay I uh 1 you dirty vil! ain I 
I'l l run aw~y . . . E11t at the time 
He catches me by the ne·ck, 

3 



~Ei~rr ' afferra peda nuc~, 
E mi chiude jµ µµa _buca 

tCaoe e _gijt_to a digerir. 
,Bu_on .·per zp.e -che. dLsoppi&.ttP 
:~'e .r"iuscito di f.uggir ;f 
_Ahrl ,se i11.vece ;"fossi ~tato 
::B~n .:ve.stito e gallonato · · 
:Si .sarebbe-1rnd~ti .. a g~r.a \ 
1Per ser,;iripi ed 0nqrar . 

. ·cOh pote:}za .. s0ivrµrpana · 1 
,Oh v.frtu del ·Dio 1D~n~rQ, 
,Che il piu zotico somaro '1 
-In eroe puo tramutar 1 

Dehl a me pure alfin so~coi:ri, 
1E,.~e iLvuoi, ael M~~e~trello 

. ill huto ed il 1fartlello 
. :Son .disposto a rjnnegar. 

1{Sposse.to e nell' eccesso .- 4elle. sua comica dispe\·o.
. . zione siede respingendo H _liuto e le carte, che 

i.PO)~Cia, yen~it~, ~v.a •. ~i _J}µQ,VP .,r~c;c~gliep.clo. ) 

~.SCE~N ~ V·l. 
'.LUISi\~ ERNESTO ~dal-1,a collina-e .detto • 

.,;Ern. ,Un.menestreHo ed i~ cattivo arnese l (os.~ 
servandola e _discorrendp cqn L.uisa~) 

•Ecco quel c.he ,·abhisogn~ · 
Pe-r mentfr l' esser mio : 
· sce-ndendo . Eh "'! galantuomo 1 

g(Jen . Ah! ... Signor~ .. . (~on e l' o.s.t~; ~n~i all'aspeto 
.Pare un.uorn d' import~nze._ .. e.se tentas~i? ... ) 

_Ern.· Asco!ta ,una parola . · ' 
()en. •'Q:µ solminuto ; 

~ccordo ,il mio liuto e.son da .voi. 
(ef'trende it ludo, e poi ,assu.mcndo il s.olito aspetlt> 

declamatorio, ii pone .i.r..nanz.i ~ l-Oro improvvi:-
sando.) · 



A\icl~ lockir ·me up 'iri a' dre'ary'hole · 
Dog and cat-meat to digzst. · 
Ah f ifl had been instead · . 
N\ce~y dressed or itj• gold-lace ~, 
How- they would. all have v·ied1 

All to serve and honour me. · 
Oh I supernatural power· t 

94 1 'virtu,e of the god Mon,ey, 
Which of. the greatest fool · 
Can ma.ke'a famous-' hero r 

Pray! come at· last t<> my· aidi 
}\':nd if. th.ou wilt, ,the MinstreFS" 
Lute· and wretched,, bundle··· 

J 

t am· ready- to abjure. · 
· Ti-red ·and: in · the excess ·of his' co1n£c · dks,pair lit" 

lies down thrusting. on one sid~ his lute a ml
papers{ which afterwardSf ·repenting; lte picks up' 
again.-

SCENE
1·VI. 

I:.ms'A' atld ERNESTO frQm-' the ·' hill,.·, and : the said• 
G ENARIELLO. 

E-rn. A. minstr~l and: iu:mean attire [ob,serv- ' 
. irig. kirrJ, and: speaking · to Luisa. } 

· This · is; what is needed 
To conce·al my person . . 

(descending) Hallo-· ! honest fellow t· 
Gen. Ah I Sir I It's·not the landlord ;; nay at· 

his figure, 
He looks to nie 'a man of· importance ... if 

Ern. Hear a-word., (I tried ; 
Gen.: , Please pne minute; 

I'll· tune my lute,. and-be with you.· · 
V{e takes up his lute,• and then 'assuming his· usual 

declamatory tone, he places-himYcl/ before· Utem, 
and commences extemporizing.) 



20 

J.\I u~e, che al };iondo Dio fi~r e,- e sor elle 
Preparnte la cena iu sul Parn::iso ... 

Ern. Sta zitto? . . . 
Gen. D'un vostro serv ,tore, anime belle, 

Piaciavi d\lscol tare ii duro caso 
Ern. V uoi finirlo ? ... 
Gen. Nella speranz :1 di gonfiar fa pe\I e 

Uu'osteria senza qunttrini ho invnso ... 
Efn. Basta ! bnsta ! 
Gen. Ma l'oste·malandrino, nhi I dnra sorte ! 

· Volea farm i rr cp:i.r di fame ... figuratevi 
Che brutta msrLe I ( Imbroglianclosi nel ea

lore del dire, pronuncia queste parole con/ retta 
terminando con e~pressione angosciosa.) 

LU,isa Ern. Che originale ! (fra Zaro ridendo ) 
Gen. Un 'estero prepotente 

Enz. 

Mi stimola e m'ispirn; (1..,ccennando con la 
Pel prezzo d'una lira fame) 
Un carme intie i·. vi do. 

T'ho gia capito ; 
Vorresti del denaro ; 
Or bene osserva questo. (rnost. ima borsa.' 

'Jen. (con ammirazione) Oh ! bello ' ... oh caro 1 
Ern. Qui dentro si contengono 

Quaranta e piu dnrnti ; 
Gli haj bell' e guadngnati 
Se fai quel ch'io diro, 

11en. Ducati ! ... ed e possibile ·t 
Che asco~to eterni Dei 1 
Dar fede agli occhi miei 
Crederlo -ancor non so. 

~ui. (a parte) In veri ta sorridere 
Mi fa quel poveretto ; ·~ 
Dell'oro al solo aspetto 
Piu r eggersi non puo. 

Ern. Non al tro hai da promettere 
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M us!'S, daugh ters anJ siskr of the.fair Go J 
Whose supper you prepare on the , Parnassus . 

Ern. Be ,, qqi et 1 
Gen. Of your humble servant·, lovely cre atu'res 

Please to co_nsider the very hard case. 
Ern: Wilt thou have do:ae? 
Ven, In the hope of having a good fill, 

An inn I entered without a penny. ' 
Ern. Enough I enough ! 
Gen. But the rascally landlord, oh I ctuel fate, 

, Would fain -have starved me ... imagine • 
·-What horrid <leatl:i I (getting conftmd in 

the warmth of his words, ·he pronounces these 
word., in a hurry, ending with an '1Xpression of 
ang;,ish.) ' 

Luisa. Ern. What odd fellow 1 (laughing ) 
Gen. An overbearing genus, 

Urges me on and inspires me ; 
. (hinting that ke is hung,ry) 

For tpe price of a single frane 
A whole ode 1'11 give you. 

Ern. I've understood : 
.Thou wantest 'money; 
\V ell, observe that · (showing .him a 

Gen. (with ingenuous admiration) purse) 
Oh I tine, ohl deai. 

Ern.. Herein ate centainecl 
More than forty dollars 
Thou wilt well have earned them 
If thou . dost what I'il t ~! l thee, 

Gen. Dollars I. .. and is it possible 1 
What do I hear, eternal gods ! 

. 'fo give bliud faith to my eyes, 
To believe it, I can·t resolve yet. 

Luisci Indeed., that poor fellow 
(aside) . Makes me h~adily laugh; 



Che· d 'esser discretb, 
Jn un affar segreto 
Che OF· or, ti spieghero. 

C:en, Vi giuro clie la lingua. · 
T,agliar mi lascieroi 

(Ernesto· e Luisa lo prendono· in :mezzof e pa, .. ·• 
lano-sotto voce.) 

Ern. Se ti-· chiedono per via · 
D'un ignoto avventurier, 
V olgi il tergo St·chicchesia, · 
Niun ti legga nel pensrer. 

Lu,isa Se talun, d'1ma fa.nci~lla 
Ti venisse a domandar,-
Dei risponder·;, non·so uulla•; : 
Mio costume e··non parlar. . ' 

@en. Se pur venga Apollo istesso 
Per sapeda verita, . . 
Puo tornarsene in Permes-so 
Co11a sua cnriosita. 

Luisa. ed Ern. ( Jn .un momento,· di sodisfaz. e d{ 
gioja si abbracciano e si staccano da Genariello, · 
esclamando.) 

Oh !.bel. raggio d'-am-ica speranza 
Che ci splendi-in quest'ora. d·'affanno, 
'.ru ravvivi, la nos-tr a oostanza,, 
Ci raddopp,i le gfoie d!amor ; 
Degli incauti che guerra ci fanno 
Tu-deludi'l'ingiusto rigor, 

Ern. (a; Gen.) Ma non baste. ? 
Gen. (cont•rariato) Ahime· r: .. . 
Ern. Dobbiamo 

I nostri abiti c-ambi-ar 
Gen. Cambiar gli abiti !.. .( ci . sfamo t 

Avche questo-e a-ingolar,} 
Luisa (scher.) Non ti par di: convenienza.?: 
Gen. Se mi par 1... ma ...... oh, Dio· !. .. , 



1At 011ly' beh6lding this .g,old, 
; He cannot even, .stand 

,tErn. :i Thou only .h~st to promise 
, To be extremely disareet 
In ,the,s_ecret affair 

· Which I'm ·going to mention. 
:-- Gen. : I ,swear'. tl1J.t I , would· rather 

; Let -my tongue be cut off. 
_( Erne$lo and, Lui,a .· place,him :between tkem, and 

,peak in. a 1-ow .voice;) 
Ern. If on the-• way they' II a1;k thee 

··-Of an unknown adventurer, 
}rurn tby back to every body .. 

. ,Let . no one guess thy :thoughts. 
Luisa .If thou hrt by any one 

Que.stioned -about a girl, 
,Thou must answer:. : I know nothing 
It:s my . custom not · to-• speak. 

'..Gen. I ,f -even Apollo-him-self , should come 
To know from .me the truth 

.,lfe.,may go back up to .Parnassus 
A.nd.carr3/~his ~uriosity -there • 

. ,~ uisa :- ~ .Ein. (In , a moment of-satisfaction and -of 
joy they em.brace -each other and detacl1, 
themsel•es jrBm. Genariello exclaimi,"g !.) 

, Oh ! sweet ray of friendly hope 
· Whic.h shinest on.·our -present grief 
-Thou makest our constancy revive 
.'rhou redou.blest our lovely joys 

,,.Of the unwary who on us wage ·war 
:'.r.hou deludes·t the i-ill-timed severity· 

_; Ern • .(to , Geri.) But thafs ·not a,ll 
Ge1Jf (cot1tradicte.d) Alas ! 

.. Ern. · · We must 
Change clothes. . 

Gen. C!iange clothes I .. . [that':rit I 



F-rn. 
Gen . 

Che mni !. . . 
Per r iposo di coscenza 
Vi rn' <lir I a verita. 

Son poveretto, ma parlo sehietto, 
Ne sul rnio prossimo vo' specular. 
l~arvi conoscer bramo qual perdita 
Da questo cambio vi puo toccar. 

Quest' antichissimo •stretto' mantello 
E' il piu be! mobile del Menestrello, 
Ed e impQssibile del giustacuore 
Q ual fu il colore d' indovinar. 

Con quell' , bell' abito ricco e dora.to, 
Il 111 io si povero vuler cambiar 1 
.... ignor pensateci; ·non e mercato 
C'ie sen~a scrupoli si possa far. 

Er.n ,, Lui..,a Vien, t'affrett~, il tempo vola, 
Ogni istante e a noi fatale; 

Se 1-a borsa nver ti cale, 
Cessn alfin dall'in<lugia r. 

Vien, cerchiam per travisarci 
Qualc:he incognito reGesso .•. 
Ma ramrne nta. che hai promesso 
D'esser cauto e non pa'dar. 

Gen, (a p l rte) Pur mi destano un sospetto , 
Quel contegno e quell' aspetto , 
Ma all a vista di quell ' oro, 
Non ho forza a ragionar. 

(ai dt&e) Se pur venga Apollu istesso 
Per saper I a yerita, 
Pua tornarsepe in Permesso · 
Colla sua curiosita. 

('fartonn tutti e tre dalla destra ,) 

. S(;ENA VII . 

Poco dopo dalla sin is~ra vengon.o scendenr!o l a. 
colpna D. E ,·sv.cHio, srg ito c rt ALAilARDIE RI 



E.ven this is s:ng'uL.r 
1

e110ugh.J 
Luisa (jaki11g) Dost tho\l not think it cnnven:en t1 
Gen. If I think it I but ... bless ·me!. .. 
Ern.. ,Vhat I. .. 
l:J.en~ For tqy peace anrl coscL:nce sake 

I am bound to tell yo1.1 the truth. 
I'm a poor f elf ow, but openhearted, 
Nor will I on my neighbour speculate 
I would ]•ike to make you kr:ow what loss 
From this unlucky change you . '11 feel. 
This vei,y old and narrow ,cloak 
Is the best part of the Minstrel's attire, 
And it is quite impossible to guess. 
Which was the colour of this jacket. 
Such a richly embroidered coat . 
You wish 'to· change for on~ so pour' t 
Think about it, sir~ it's not e. business 
Which can scrupolously be made. 

Ern. ~ Luisa Come make haste, time ~ies 
Every instant is fatal to us; • 
l f thou wishest -to have the ·purse, 
_Ceas~ at once from wavering . 

. Let us find some sheltered place 
Where th~ change can be made .. , 
lfot remember thou hast promised, 
To be cautious and not to speak 

Gen. [aside] Some suspicion is awaken 
By that ap_pe a rance and that aspect, 
But at the sight of that gold, 
1-· Lnve not the courage to reason; 
If even Apollo himself should com e 
'l'o know from me tLe truth, 

. He may _go 'back up to Parnassus 
And cnfry hi, ,-curiosity there. 

Tit ~"?! all go aiu1y from tltt right .) 
~ 



!2.6 
della Marchesa, in contegr.o stentato milit&re .., 
D. Eus1'A.cmo sar?L armttto d' elmo, eoran_a tt 
lunga spa<la in mano. 

D .. Eu.it., Coro InoltriHm -senza fbtar, 
Osservi:am di ,{!ua, di i-~; 
Se colu1 vorra passar 
Con lloi tutti · ~\ , far Y a~ra. 

·.D. Eua1·A cH10 fa loro esegui re yarie manovr.e. 
cornaudando a, tempo, e coneggenc1o i menq 
,esperti, finche rimangano schierati di fronte. 

March ! piu ritti, _ .. su lo schioppo-: 
Non ho ·oetto di galoppo (moderla marcia) 
Tanto quanto ... I' srme in .spalln, 
Man sutJ· ersa, aspetto fier ~ 
0.(!chio e braccio che non falla 
Son le d<Jti d'un guerrier. 

Del tamburo al rataplan, · 
Della b·omba ttllo squi1Jar, 
CoJlo sguarrl,o e colla man 
Pronto sem-pre i1 militar .• 

Coro .( ripet.) Rataplan, Rataplan ! 
D. EusJ. Grancle o pie cola un • impresa1 

Tanto qua:z;ito non si conta, 
E ii suldato .che l' affro,nta 
Non ascolta ~he l' onor; 
La vitturia non Ri pesa 
Che <lall' arte e dal valo.r~ 

Coro l;tatap1an t . 
JJ. Eu.s.t. Avanti o forti J (Ricomfr~cia 

a guidarli in modo Fhe par.tono canta11do e 
si ciisperdou,o le loro voc, aUontanandoai.) 

Va uc:oone ; atte,i ti ; ola I 
Coro .R,,tJ1.plti.U l 
]). Eust. 0 viYi o morti 

Yincitor ii torned. (,:scmw c.s .) ' 
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SCENE VII. 

A little whifo after f •:om , the IE-:ft, D. "E us1'A .., 
__ .CllIO comes down the hill, followed by the H-d

berdeers of the Marchioness, endeavouring to 
appear a.R soldierlike a~ possible. D. E us1'. 
,vears a he\met and ruirass, aucI havy a lo:r;ig 
sword in his hand. 
D. Eutt,, Char. Let us advance; without speakirtg 

Let us observe the place all round ; 
If that fellow will httempt to pass ' 

He 'll have to ,fo, with these· arms. 
[]); -EusT. makes -them perform several manoeu

vres. giving the proper command, and eor rect
ing the 'Jess expert, uniil he succeeds in drawing, 
,tll~m in n line.] 

March 1 keep straight ... up your muskets . 
I did not say double (moder. their marchi'ugJ 
Nothing less ..• now, ,slope · youc arms·, . 
Your he.ncl on the hilt, and look fierce, 
An arm <i.nd an eye that does not miss 
'rhese a,,e the virtues of a warrior, 

At ' th,e beat·ing of the drum 
At the sounding of-the bugle, 
With the look and wit.h the han:! • · 
Let the soldier afways be ready. 

Clwr. repeat Rataplan 1 Rataplan l 
D. E11st. Great ,or little be the entei'pris(). 

Nothing less, no one mind:s that, . 
And the soldier who on it goes 
Listen·s only to the voice of honour; 
Victory has , always been weigh·ed · 
,According to art and va.lour. • 

l'hor . Rate.plan 1 
D. Eust. Forwarcl; brave fellows 1 

(He begins again lo lead tliem on so that they 
retire singing, and disperse their voices as 
they withdraw, 
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SCENA vru. 

GENARrnLLo vestito cogli, abiti d' ER'.\Es'l' o poco 
cfopo scenlle l a C()Uinetta t enendo -in m mo La 
borsa e pavoneggiandoii con campiacen.za. 

Eccoti G~nariel)o, in un motnento 
Dive.utato un altr'uom: qu,lnto mi veda 
Quel furfante d' un oste 

· V <,>glio che <li stupor perda la testa.
Stra.oa avventura e questa: e ~ ui sta il buono 
Che nulla affatto ne capisro ancora. 
Ma ii Catto sta che non si ben vestito 
]?.a.. sembrar per meta ringiovanito, 
E quel che piu mi cale 
Sono a1..1ch' io ·possessor d' un capital e. (nu

merando i da.cati con allegria) 
SCENA. IX. -

D. E u~TAC1il!O, aft'accianclosi- £ea gli alberi, res t 11, 
un momeuto a conten..plare · GENARIELLo, poi 
con aria soddisfo,tta chiama i suoi Alabardieri ,. 
i quali s 'innoltnrno gua.rdinghi fo.rmando un 
semicerc!.lio attorno a GENARfhLLO; quincli gri
di,no tutti insieme. 

D. Eust. e Coro Ferma l ! ! 
Gen.- (sbaLordito) M_isericordia ! / 
D. Eust. e Coro Non faccia resistenz.a. 
Gen. Oibo-... ladri ... carissimi ... 

Non chiedo che in<lu lgenza, 
D. Eust. Che ladri ? stia nei termini ; 

Siam tutti onesta gente ... 
Gen. Perdono ... anzi ... mi scusino ... 

Diro cliro piu niente (con matizia.) 
J) . Eust. D' affare "lquanto serio 

Ci abbiamo a trnttener. 
Gin . Con me . .. signor ? .• si accomodi ·; 

L' ascolto . . . con pi ac~r. 

) 
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Very well : attention--: there ! 
Chor. Ratapl an I 

Alive or dead 
Conquerors we shall return ·(they go away) 

·SCENE VIII. 
{'---

GENARIELLo, dressed in EaNESTo's clothes, n little 
after comes down the hill, with the purse in 
his h8nd, ancl admiring himself complaisantly , , 

llere thou art Genariello, in an instant 
Turned another man; ·when I'm met 
J3 y that old rascal of a landloTcl 
I 'Y.i.11 have him lose his wits by it. · 

· 1'n qdrl adventure this is ; and the best 
Piirt of it, is t.hat of it I can make ou ~ 

nought yet. 
:But the substance is, I'm well dressed. 
And I look ~nly with half my years, 
And ,vhat I still most mind of all 
Is that I am even possessed of a capi tal. 

(countiug his dollars cheerfully .) 

SCENE IX. 
D. EusTACHIO, peeping among the trees, remaini 

for a moment contemplating Genarielio', then 
with ~n air of satisfaction he calls together h is 
Halberdien1, who advance cautiously form ing a 
semicircle around Genariello : then they cry 
out all together. 

,D. Eust. ~ Chor. Stop there 1 11 
Geu. (bewildered) · Mercy 1 
D. Eust. fy Chor. Do not resist. 
Gen. Oh I no ... robbers ... rny dear ... 

I only ask for pity 
D. Eust. What robbers? measure your words ; 

w ·e a.re all honest E'ebple. 

./ 
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»·. E,,,t. · , Vesti to ar-igfochtico-... ( e, ;HJJ. /1 

Idem l'. ~petto. ... il murn ; 
Per essere pers11aso 
Di piu non ho a liramar. 

Cor·o , · Se ·questo non e un granch-io 
Che pretende l' intendente, 
Possi~-o allegramente 
A casa ritornar. 

Ger, (c·.,.) M, guard'ano,, m' osservauo .-.-. 
Dio sa chi son costoro r 
Per te mi<J bel' te_soro (palp. di 1opp.l<t 
Comincio- a dubitar. bor1a) 

.D.Eu,t. Eecellenza,, signor conte . ... 
Gen. ' Conte t .. .. eh vfa 1...-qui c' e uno sbaglio. 
D. Eull, Visitando il suo bagaglio (rid. con ma ) · 

Si potra verificar. ·lizia-
Gm. Se volete ad ogni cos-to... (mo1-t'r.cott 

Ascoltate~ io son disposto rincrese la 
A trans1ger\! con voi,. . boua) 
Dividendo per m'eta. 

D, Eu,t. None questo ..... 
Gen. (con comica disperazione) Ah I tutti poi 

E soverchia crudel ta t 
D.· Et'8t , La preghiera fo le rinnovo 

Di lasciarsi visitar. 
Gen. Non ho altro e ve lo provo ~ 

Non ho aitro da· mostrar. (vuota ttt.tte 
le taSc/ie ; da una di es'se cade una lettera,, 
<:he D. Eust. raccoglie . avidamente)' 

D. Enst. Una lettera L. recen'te L . 
( legge la 1opras-&ritta, ed eaclama 1o·ddis-f atto,.-) 

Prova certa e concludente.· ... J • 

Signor Conte, ell a e in arresto r 
Gen. I~ arresto t oh l per pieta I' 

Non e mia . .. ve lo protesto L .. 
D. Eu,1. Al castel con me verra . 
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'·Gen. f ''beg ~-,ur pal'i\01) .... nay e::XCU8e me ..... 

I 'II say nothin_g more (maliciou.sry) 
D. Eu.st. Of a rather -serious matter 

·,v e m ~ t corive1,se together. 
,Getz. ·with me ... £ir , .•• . Qe at _your eue ·; 

I I is ten to ,you, .... with ,Pleasure. 
• _D • . E'usf. Dressed ar~stocratit;ally _. [e:i-am .. ] 

Ditto, J1ifl looks ... his nose :; • 
··To bt1 mor_e _persuaded, 
I wish ·r or. nothing more. 

1Cl.or. 1 f this :js not a . g,reHt blunder 
The intend!lnt is now me.king 

' ·we may DOW cheerfully 
~o our homes, go ·back • . , 

,Gen. [as ~.bo·ve] T~ey loo:k Qn me, observe me,, 
Heaven knows whA,theae1, fello.ws are ; 
.For thee, my dear.est trea~ur.e·. 

V eelir1;g stealtl,ily i,is purse) 
I now begin to fear. 

D, Eust. :Exeelle.ncy, count,. .. -
,Gen. Count ! be off! t.he1·e 's a mittake 
IJ. Euat. By visiting your baggage 

It 'may be vt:rified .• 
:Gen. U you wj ll by all means ... ,(1.how,ing with 

Listen; I am quite disposed _di,piea3u,r'e 
To compromise wjth you, · /,is purse] 
Half for you and half for ,me . 

. D. Eu,t. That'-s not the question . 
Gen [wit!, cnmic,despair] Oh.I .all .fo1 _yvu, 

That's too cr.ud. 
f, .Eust. I renew to yLu -::l_Y !Prayer 

To .allow us t St.!al'-Ch you • . 
,Gm. 1\:e nothing more, and I can prove it ; 

:l ,hav.e nothing· else to show 
(lie tu-rn-s up Ids pockeU;from one of them a letter 

falls, 11.·lticl,. D .. Euat. -e~gerly pick, up.] 
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Em t e 

Gen. 

Coro Sianor le convien cedere, 
L' infingersi non vale, · 
Di non lasciarlo evadere 
C~ e l'ordine formale; 
·Ci scusi tanto quanto, 
Se abbiamo osato tanto , 
Suoi servi devotissimi 
Ci dee considerar ; 
Ma pronti se r ifiutnsi., 
La forza ad adopr ar. 

Per carita ... lasciatemi ; 
Lo giuro io ·non son quello . 
Non son che un miserabile ; 
E rra.nte Menestrelto ; 
N on ho che un sol pee ea.to 
D' avermi divorato, 
Un pranzo mcs,ch inissimo 
C~e debbo ancor pagar ; 
Ma subito credetelo, 
Vo' l'oste a soddisf,ar. 

[Ma]grado le sue preghiere D. Eust. facendpgli 
Cortese vioienzh e circondato dagli Alabardier i 
1 o costringe a salir la ~ollina sinistra, e cala 
la tenda.J 

FINE DELL' A.Tro PRI MO. 



p. Eust. A letter ! of recent date t.. 
[reading the cover and exclaiming with satisf actiqn) 
· A certain and cqncluding evidence. 
· My c.oun·t,, you Hre un.Gf.e·r ar,est ·1 
{]-en. Under a!n:.~t 1 o~~ ! _h_aye pity on ;me 

It i~ vot ~i,ne .. . I ~olernnly prote~t . 
D. !£us_t. f o~ n_1q~t c·ome ~ ith ~e to the ca~t.I_e~ 
#u~t,. !!_ Chor_. If s m_eet ,for yo_u. Sir, to yie_l(~ 

-·~our feigning is now of no avail 
· Pf n,o;t .al.lo~ing you t.o -e~ade, 

~re our most solemn order,s; 
')>ray, excu.~e· .u~, ·n.ot,~i.ng Ie~s., 
lf we l~~ve ev_er d_~red so much, , 
·Your mo~t dev.oted servants., 
Plea~e, to consider all of us; 

. 1Jut'.ready, if eyer you ;refus·e, 
You 'll find u,s our force to use, 

{Jen. For He.aYen's .sake, d() leave m1;; ; 
I swear I am not whom' you seeK, 
I'm nothing bµt a pitiful fellow·· 
A poor wandering Minstrel ; · 
The only fault I foid in me · 
Is t.o have greedily eaten 1;1p., 
A dinner the mo,et miserable~ . 
For which I have ,still to pay, 
But believe, · I have 'all the wm 
To settle that landlord's bill, ,- .. ,, 

[fo spite of all hi~ entreaties, D. Eustachio with 
gentle violen,ce and aided by 'the Halberdeers 
obliges him to ascend tpe hill Qn the left, and 
the c~rtain d_r?ps.J · · · · · 

END OF ·THE FIRST ACT, 
5 
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ATTO $!:CONDO 

.SC~:NA I. 

:'&&l a comune .nel c~stello ; a destra e .sinistri 
.porte interne ; in fo~do porta comune. 

·D. EupTAC~IIO e BE;J>PO dal fondo .discorrenrjo 

p. Eus~. . Pove.ro ]3ep,po ,J;I1io, ~e tu :mpessi 
,.Quanto ti .cornpatisco 'l 

/Jeppo Ah,, \Pon ~ustachio, 
Son beH' e rovinato, 

Se non glungo :a sc~prir chi lll'fo-1. rubat~·! 
p. 'Bust. ,Ohl tan to quanto non ~yer paura, 

Io ne p:r:.endo ~u iµe t.u tta la cur a. 
Ma il proc~~~9 a istruir in formularium 
J>ri cognos~ere f a9ta est ,neces$arii,m. 

:Beppo II fatto? ,~ccolo qua: due viaggfatori 
:Alloggiai ,questa J;).otte ; un mulattie_r.e, 
~artito .all.' alba, ~ 11µ ~ale · 
Che mi vo.lea pa_ga_r ·can~?,ndo .storie .• 

D. Eust . .Utique. · 
;Bepp<> . .. . _Che .v.uol dir -?. 
D: Eu~t. Ma pu_re _avaJiti .• 
,Beppo Lo .chiqsi ·n una ~tanza, e •.. ques~ man,e 

E.ra foggito. · 
p. Eust.. · Ecoo fa proya : e q1:1esti 

11 ladro senza dubbio .: anche i Digesti 
Portano, ta_nto qu~nto, la sentenza 
Che twiminis fuggire ~ con$eguenza 
Ma ... . zitto alcun s' avanza. ,. .e la pad;rona: 
V.a. via (spingen.do/o fuori) 

Beppo Che ii ciel me la ma;ndi buona J 
(Parte in fretta dal fondo) 



SDEN-E-I. 

A 1-(a{i' in1the CRstle; on the right __ and1 left ini# 
t ernal dbors; ;- at the fu'rther l1a'ck of the stage al 
common; d;oor. 

D. EusT.- a'nd BEPPO f rom tl&'e back~ cohversing~ 

D. Eust. My pbor Beppo, if t901X onlj" didst know 
Htrvf I do pity thee I . 

Beppa . Ah
1 
I don Eustachio,·· 

1 am ruined and done for ever 
I{I cio not succeed· in· fincl'irig the robbero· 

D. Eust. Oh f be not afraid) and . nothing less, 
Leave· aU the care of th'at .to me, 
But . in order· to institute a process, , 
It's necessary that the facts I should 

Beppd My fact? it's frere .. ,~•two traveilers·(know' 
J:)odged last ·night, a muletee·r · . 
W_ho left at dawn, and another fellow, 
Who w-is);ied to pay me,by singing vers·es . 

D., Eust. Ah I well l 
B-eppo w ·hat ' does· that niean ? 
D~ Eust. Go on. 
Beppo·. I shut him up in a ro-om, and this'morn, 

He had1 gone off • 
. D. Eust.- That's prbof ;, and that fs 
· Doubtless the thief;- even the Digests,

Contain, nothing less:, the sentence, ·· 
That fl,ying, of a crime is clear evid,ence·. 
13ut ... hush I some one advances t it's· the' 
Go out ... -(pushing him out.) (lady.-· 

1:Jeppd Heaven grall1t that I may come· out clea-J! 
(He go'es· o·ut l,urrily from the back-.) 



SCENA If. 
ta M1iciiEsA dalla sinistra abbigliata c<iti 

ricercatezza;· ed uri servo. 
March: .. Introducete i_! prigioniero, e . aicu no .. 

Non s'attenti d' entrar senia licenza. (il 
Jo muoio d' impazienia servo parte) 
Di conoscer l' ingrato: e ver ch'io sono 
J)i qualche arrno ma:ggior; ma son gen-tile, 
Soil: ric'ca e spiritosa, 

' . I Ed a:lltir eh io lo vo' v1nfo ogni co~a. · 

SCENA IIi. 
GENARIELLO dalla destra e detta.; 

¥Jen. Che mi si possa d{sse_ccar la ,vena (a pade 
Se ne capisco un 'ace a: c singoht:fo 
Quest' USO di trattar j car"rerati 
Come i ricchi signori ,e i po'tentati: 

March~ Eccolo (votgendosi) , 
Gen. _Una signora I. .: 
March. (cqn cenno fra l' alt~rde it graz) Avanti .. .-, 
Gen. ( titub.) Son qua . .. potrei s~pere fAvanti . 
March. (Al.zandosi improv.) Uomo spietato t 

E avevi tu sperato 
Sottrarti ai lacci •miei ? .. ,. 

Gen. (sbalordito) Che diavol dice1 .. . 
Ma; .. ififin si spieghi ineglio, .. 

March, 9uell'iniqna dov'e ? Paria ... rispondi ! 
Gen. (E pazza I ... si secondi,) Oh ... sta benone .• 
March. E l' ami .' ... . 
Ge . Amarla I .. . io ? nemmen per sogno. 
Jl,farch. Ah!. .. sei pentito ... 

Ah si. .. pentito ... 11 giuro. 
:Murch. :Basta cosi: tutto sperar ti lice. (ca l-

Tutto dame temer: odio perenne mand.) 
Se insisti a i'icusarmi ; onor, 1·icchezze ,. 
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SCENE it. 

trhe Marcniohess, from the le/t, dressed in an 
aJfected manner and a servant;. 
Mar. Introduce the prisoner, and ]et no one 

Attempt to come in, without my leave. 
.. { The servant goes out) 

I die of impatienet1 
To kn-,w this ungrateful man; it's true I am · 
Ol ~ler than ,he of a year or two, but I am 
Ri ch it~d witty a1so (pretty 
And if I wish, the victory is always mine . 

SCENE III. 
GENARIEbLO from tlte right, and tlte same. 

Gen. May my poetical vei_n qe dried up [aside] 
If I can aught understand; it's singular, 
T hat they treat prisoners out here, 
Like noblemen and potentates, 

March. Here he is 1 (turning rnund) 
Gen. A hidy. 
March. (with an air of pride and at t lie same tim 

of grave) Come in! come inl 
Gen. [lzesitating] I am here ... may I know ... 
March, (rising suddenly) Cruel mau / 

And didst thou hope 
To escape my snares ? ... 

Gen. (astonished) What the deuce <loes .she say? 
But,. pray explain yuui;sel t better .•. 

Marcli . Where is that wretch? Say ... answer I 
Gen. (She is mad I I must back he1: l] Oh! she 's 
March. And thou lovest her ? (quite well. 
Gen. Love her I I ? I do not even cl ream of her, 
March. Ah I thou ar t i'epentant, 
Gen. Ah I yes . .. repentant .. . I swea r 
if..arclt, That will do: thou canst a.11 hope, (calming 

All fear from me; eternal hatred lte, self ) 
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S'e all'amot· mio rispondi. 
G~n~- Non abbia alcun timor : scelgo i secotu.li~-

SCENA IV. 
D~-EusTA('H'IO poco·· dopo dal"fondo, e detti. 

March. (con pass.) Ca-ro, mi torni'in "ita !... 
Gen. (:imitandola) V1eni a,,l mio seno, o carat. . • ,, 
Marek. Teco per sempre uni ta t;. .~. 
(a 2)· Oh rapimento,-- oh amor !, 
E. Eust. (a parte) Corpo d'una saetta/, 

Or la faeenda e chiara., 
Tornai a dir, diletta, 
Ch'io staro teco ognor. 

March~ Ah t taci .. -.ib mi vergogno .. . · 
Rispetta il mio candore. 

D.-Eust. Femmina senza scrupoli,r 
lo· n'ho per lei rossore. 

Gen. e March. Ma se non e che un sogno, 
1ascfami in d,olce· error. 

JJ. Eust •. (t'Pasportalo' al dispetto batte col piede i1ll 
terra,-la Marchesa e ·Gen~ si rivvlgono conjilsi~) 
(a 2.) Ah 11 L. 

Marci,. L!intendente· r 
Gen. e D.-Eust. Oh diavolo t-
Maf'ch, Molesto seccatore ... fcon rabbia) 
D. Bust. S-'e lecito .. .illustr;ssima .... 
Gen. (a parte) Me n'anderef di euore, 
D., Eust. Teste condotto in carcere · 

Qui venne un Menestrello., .. -
Gen. (Che ascolto 1) , 
D. Eust. Ea- voi,-sua moglie· 

, Vien grazia ad implorar. 
March. e Gen, Che te ne par ! iespingerl ai 

Gen. 
March. 

Sarebbe un' increanza., 
Oh ... si .. . cioe ... 

D'attende·rmi 
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•If thou ,.still refusest ; honours, riches 
If thou my love acceptest. 

~'Gen °-Be quite .at_your ease; .I choose the latter, 
SCENA IV. 

:·n. EusT. fr-orn the back and the above, 
·Marc!, . ,(withpassion) Mydea,r, a ne.w Hfe thou 

· [givestme 
-Gm._ (emitating] 1Come to my .,heart, o.h! dearest. 
(J3o.th) Oh ravishment, oh love 1 

. D. Eust • . By all the thnnderbolts of heaven :l 
Matters begin now to clear up. 
,Tell me a:gain, my dearest love, 
That :I'm to s tay with thee for e.ver .. : 

,Marci!. Be quiet, .-. I am .,ashamed. .. 
Respec-t my candour. 

D,Jlu$t. Oh! the -shamc1ess wo:nan. 
I blush instead of her • 

. Gen fy March. But. if this is ~:mly a dt'eam 
Let me .live in this delusion. 

1D, Eu.st. transported by rage, stamps with .hi8 
foat ora the ground. Tlte Marchioness _and· 
flenariello turn r.ound, i1i astonishment.) 

130th ' Ah l t l 
March. The fote.ndailt! 

-.Gen fy D. _E1.~st. ' Oh bless me t . 
Murch, ·What tiresome fellow ... (in a ra_ge ) 
,D •. Eust. I beg your pardon ... excellency ..• 
,Gen. (aside.) I'd like now to get awa_y. 
D. Eust. ·They _have just now arrested 

~Gen, 
D. E,,st. 

A Minstrel who here arrived, 
(What do I hear:!) 

And from you, his wife, 
Cornea ,grace to implore. 

i.\!ar.,ch to Gen. What dost thou say ? to send her 
Would be impolite. [away 
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Ti piaccia in altra st~nza ; 
Or or ver.ro a raggiungerti , 
Ne pi~· ti l~sciero .' (con g·raiia) 

Genariello e I). Eust. escano. il primo dalla ile
stra, il secondo dal f ondo, guardandosi di S()t fo 
occhio con di ffidenza : la Marchesa siede in at· 
.teggiar.n,ento dignitoso. 

SCENAV. 
Lu ISA, dal .fondo e delta. , 

iuisa ( si f erma alquanto a guardar con aria mali-:
ziosa la Marchesa.) 

EC!cola finalmente, ecco colei passa) 
Che d'essermi rivale alla pretese (Jae. un 

March. 'r'avanza e di chi sei. (gitartl. appena) 
Luisa (Ih,ihl Che boria! .• eppur vince conviene 

J.o son colei, -Signora, 
Che grazia implora per colui. :. 

March~ (alzandosi~ T' intenclo, 
Ma sai che fu accusato ... 

Luisa con prontezza e.d energia) Egli e innocente~ 
Ve l.o giuro ! 

Marcli .• (osservan.dola) (Che sguardo seducente t ). 
Basta, vedrern. Per or rimani ; intan~q ' 
M'informero, decidero: s' e Vero 
Che reo non sia, forse trovar potria; 

,· Nella su:i qualita di Menestrello _> 

Un'occasion propizia al mio ca~t~~lo. 
(Saluta Luisa co_n grazfa dignitosa e s'avft~ t'erso l~ 

destra per parlire,Luua s'io,chi'f_l,a con ca_ricafo,ra) 
(Andiam lo spo~o a ritrovare; in petto 
Cosi mi balza il core · 
Che secoli per me paionQ l'or-e.) (parte ) 

SCENA VI. 
LuisA sola 

(Assicuratasi cM fa M~rch. ~ r,scita, prorompe in) , 
una risata 



Gm. 
March. 

Oh I yes t. that ie to say ... 
Plense wai t 

· For me in the nrxt room, 
1 ·wi ll soon come aud joill thee; 

. 'r o leave thee never more (gracefvtlly ) 
[ G ENARJ ELLO and D. EusT. go out, the for mer 

from the r ight , the latter from the back, looki ng 
askauce at each ot her wi th air t>f distrust; the 
M11rchioness · sits down in a <li gnified posture. ] 

SCENE V ~ 
Lu1sA f,·om the back a11d the Marcliioneu 

Luila (r'eruai1,s a moment looking ma liciously 4Jii 
the Marchioness.) 
Here she. is at la:Jt, here is she 
Who assumes to be my rival (making a 1lep 

March. Adv;UJce, and say who thou art. 
· (scarcely looking at her) 

Luisa (Oh! what airsl...yet I must feign) 
J am she my lady, 
Whq implm·es grace for the man •. 

March. [rising) I understand ..• 
But thou knowest he has been charged .. .. 

Lui1a [with readines, end energy) He i11 innocent, 
I tell you on ffiY oath I · 

March [observing her] [What a seducing look!] 
WelJ, we shall see, Stay here at present; 

[meanwhile 
I'll enquire ~nd ~ecide; if it be- true 
T hat he is not guilty. he may perhaps find , 
Owinr, to his profession of Minstrel 
A favourable opportunity at my castle. 

[ She salutes Lu,isa with a dignijied air and goe, 
towards the rigllt to go au,, Lui~a make, a c11rt-
1r:y with caricature ] 

I 1nust go and find my sweetheart; · 
6 



E questa e la temut&, 
La potente rival che arlora Ernesto t 
011 che figund Cou quel suo sussiego, 
Cun quel far le gentil, !a sdokinata 
M eco lottnr pri> sume ? . .. 
:Eh via, povera sci'occa 1 
N; arel1esa mia. pul isciti la .JOcca. 

Nori~ coll'oro e i t i.toli 
C'li ~ am or si com pra, u cam ·; 
Amore e pianta r e.r~ 
Ch,. nell'invei'no rnu or. 

Di due hegli orchi ii raggfo, 
Di gioventu l'incc1uto 
Hanm> poter s01t:1i1to 
D' alirreiitarne ii fio r. 

Eppur v'han certe femmine 
Di spirto si leggero 
Che d 'esser sempre giovaui 
Avrebbero in pensiero: 
Invan le rughe spuntano 

· Sul viso ad accusarle, 
Invan d'illumine.rle 
Lo spocchio ha Ja vir ti1 t. .. . 

Non sanno, poverine, 
Che i vezzi e le moine 
Par ridere se vn palpito 
Non han di gioveJ.Jtu. 

Ne·l'hai finora intesa, 
Mia nobile marchesa, 
Ch' e un rendersi ridicola 
11 far come fai tu? ... 

Non e coll'oro e i t l toli 
Che amor si compra, o car"; · 
Amor e pia11ta rara 
Che .11ell'iuYernu mu-0r. 



I feel ·my ponr hea l't beat so 
That · hou l's seem to m_e to be ag6s. 

[slt.e _gots aw at1.J 

SCENE VI. 

Lu 1sA alone, 
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.Being sure th at the MARCHIONES!I is gone'. she· 
burst out into a laughter. ~ 

And t!Iis is the so dreaded 
Powerful rival. who adores Ernesto r 
Oh I what ,figure I With thflt imposing air,. 
With thht ~ffectedly graceful air 
She dares to wrestle with me? 
Ahl no, foolish creature 
Expel· th~se· droll thoughts from thy mind .. 

With gold and Vciin titles 
Love can not, my dea1·. be bought; 
Love is a most rare plant 
Which in winter fades away. 

'rhe ray of'two sparkling eye8 
The enchantment of youthful years ,. 
Have only th~ unlimited power 
Of nourishing its · flowers, 

And yet there •are certain women- ' 
Who are of such light-brains 
That of always being young, .. 
l'hey have a firm belief. 
In vain wrinkles do appear 
On their fares to accuse them 
lnvain · they are often reminded 
·By the sight' of their looking-gl nss. 

They do not know, pnor creatures 
That charms and empty wheedles 
Ar~ ridiculous if they've not the hue 
Of ever-bloom'ing youth, 

Nor hast thou ever ti 11 riow heard 
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SCENA VII. 
Frattanto Gen. ,i P affac1iato con precar, :ioNe
dalta porta a 6inistra, g,eard(.indosi inr.Jietro e 04-

$err,ando ad 1111, tempo Luisa cl,e non lo vede : pui 
-cl,iude la porta e rimane inosjervato -inclietro, 

Gen (Ahime : Pur tr<.~\JPO ho indovinato I E' dcasal 
Se mi Ye<le, sto fresco l) 

Luisa Io scherzo e ·r.ido, 
M r~ il caso intanto si fa aerio ass~i, 

Gtn.. (Quel che diceva anch'io .. 
L1,isa Frattanto Ernesto 

E' in un l,ivio crude!. 
Gen. . (Cariddi e Sri.Ila.) 
Lr,is. Se si scopre, lo perdo, .. 
Gen. (Ed io son morto ... ) 
Lui,. (con rab.) E tutto per cagion di quel furfante 

D'un Menestrello 1 
Geit. (0.1 Numi 1 

Che mi tocca sentir 1 ... ) 
L,,ia. Chi e.vria mal detto 

Che quegli fosse un ladro 1 ..• 
Gen. (con esclamazione invol.) Non e vero ... 
Lui,. Oh t. .. Chi vedu ... (volgendo .'Ji) 
Gen. (pentito e confuso) (L'!10 fatta I ) 
Luis. (pensando) In questo luogo 

Anchecostui !. .. Che lo si creda. Ernesto?. : .. 
<len. (::,e potessi scappar ... ) 
Luis. (Vo' ad ogni modo 

Scoprir terren ... mostrar non ravvisarlo.) 
Gen. (Musel Cos'ho da far ? ... Par,.lo ... o .•. non parlo. 
Lui,, (correndo immrovvisamente a lui in aspetto 

desolato supplichevole) 
(Grnzia, eccellenzi\ L .. Graz ia I. .. 

Gen. (cmuorpresa) (Non mi couo-scel. .. Oh sorte 
Luis. (c . . 11.) Per poco udirmi piacciavi ... 



My most noble Marchioness 
That's cutting a poor figure 

· To do as thou art wont ? 
With gold and vain litle~ 
Love can not, my dear, b~ bonght, 
Love is a most rare plant 
Which in winter fad 1.!S away. 

SCENE VII. 
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In the mel\n time GENARIELLo looks out cau-
·iiously from the door at the left, looking behind 
him and observing at the same time Lu1sA who 
does not see him: he then shuts t.he door, ancl 
remains at the back unobserved. 
Gen. ~ Al~sl I've gues,secl indeed lj"ris she / 

If she sees me, I'm undone/) 
Luiia I joke an:! laugh. 

But the case is becoming rath er serious. 
Gen. [What I was just saying to myself.] 
L11is. Meanwhile Ernesto 

IK a most perilous position. 
Gen. (Charybdis and Scylla) 
Lnis. I£ he's discovered, I lose hi m .•• 
Gen, (Auel I am dead ... ) 
Luis. (in a rage) A_nd all on aceount of tha-t 

Of a Minsbrel. [scoundre 
Gen-. , [Oh gods! 

What am I to hear I. .. ] . 
L uis. Who would have saicl 

That fellow was a thief I. .. 
6-en. (with involv. exclam.) That is not true .. . 
Luis. Oh!. .. whom do I see !. .. [tln~ning rollnd]. 
Gen. [reperlted and confused-] ([ have done it l) 
Lt1is. [tlwughja.i] In this place, 

This fellow also I has he been thought to 
Oen. [lf I coulrl escape ... ] [b(, Er~sto ? 
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Gett. (contento) (Benone iu verita !) 
(poi 1erio) Andiamo per )e col'te . . .. 

Luia. (Da ridcre mi fa) 
Per Colpa d' un incogriito 
D' U::! furbo meneijtrello.,r 

Gen. Oh I.. . oh I.. . 
L11i1. (1eguitando) II mio sposo in earcere 

Gen. 
Lui,. 

Gen. 

Lui~. 
(cre,c.) 

Gen. 

Fu tr~tto nel c11stel10 ... 
Ma ... che ho ... . da far ? •.•. 

Salvatelo.,. 
Punite il qialfattor; 
Ah!. .. gilt.I ... non dico ... e in regois .. 
Il menestrello... · 

· E' un tristo1 

Uno scrocc1ne· .. un discolo .•. 
Oh poi t. •• (piu non resisto.} 
Un ladrot. •. Lui,. (c.a.) 

Gen. Eh e.ndate al diiwolo ! [con rab .. J 
Qu~1:1to e un po' troppo ••. Affe 1 

Lui'S. [gli si, accosta con vezzo e maliziosa carica
tura prendendogli le rnani e carez zandolo .] 

],\,fa voi che al volto nobile, 
Al guardo . maestoso, 
Mostrate avere un' anima, 
Un cuor si generoso; ... 
Ch'io baci permettetemi 
Si eccelsa destra almen. (app oco 

Gen. [commosso e lasciandosi trasportare nppoco 
Ah ... not ••• :Non piu ... lasciatt!mi I. •• 

Che sento ..• eterni Dei I. .. 
Vergini affetti miei, 
A voi:,. di sciolgo .... il fren 1... 

(con ,ntus.) Oh donna immensurabile, 
Sei tu ... mortale •.• o diva 1, •• 
Qu al rio che cresre e gonfia 
Dopo una pioggia estiva, 
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L11isa [ I will by all means, 

Sound l1im a little ... show I do uot know him .] 
,Gen. [Muse~ 1 what shall I do ? ... Speak ... or not 
· speak.] 

Lilia. (rt1,,,,ing suddenly towards kim in a desolate 
a,id srippliar,t aspect) 

Pardon, excellency I... Pardon t 
Gen . [surp.] (She does not know me. Ohl how lucky) 
Lu ;1 sa [as above] Please listen fur a moment ... 
Ge"· [content.1 ( Very well iIJdeed ;) : 
[then seriously] In short, let us hear .. 
Luisa (He makea, me lau~h) 

On account of an unknown 
And· malicious minstrel. 

Gen. Oh; ... oh ,J •• 
L"isa .lvly husband at the prison 

· Of this castle has been led .•• 
Gtn, 13u.t ... what have I. .. ' to do? •. 
Luisa [going ou] ~ Save him 

Oen. 
And punish 'the guilty man. 
Ah L .. of course ... I don't say .. ; it's 
The Minstrel... .. (proper. 

Lr,.isa ls a mean. felfow. 
( more f orcib.) A great swindler, a rake •• 
Gen. Oh then 1 (I can resist no mure.) 
Lttisa A thief I 
(as above) Ohl go to the devil (in a rage) 

That is too much ..• upon · my word 1 
Luisa (approaches him and witlt charm at1d ma

licious caricalure takes /1,0/d of J,is humJ, and 
caresses him.) 

But, you, who by your noble look 
And so mnjestic mien, 
Show you have a noble soul 
And truly gen 'rous heart ..•. 
Allow lll l', pt.iy, to 1~ iss 
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lo sento ... in tna presenza . • 
Una ta.I qun.l violenza .. . 
Tutto I' arclor poetico 
Che Apollo infonder puo, 
(Oh Muse proteggetemi •.• 
Li idee perdendo vo.) 

Lu,sa (imitand.) Che ascolto!. .. e fht pouibilt !. .. , 
Un nume in voi favella l 
Qu.-1\ piu vi piace abl,iatemi, 
Femmina, div t\ o e.ncella. 

(poi camb. tuono) Maun poco di pazienza ; 
Calrnatevi, eccellenza; 
0 il troppo ardor poetico 
Preginclicar vi puo. 
_( Un esser piu ridicolo 
Visto giurnmai. non ho) 

''La rommossione di Gcmariello e al l'olmo; Luiu 
ripiglia il suo e.tteggiamento dimesao e 1uppli
cl1e,•ule.'' 

Lfiis. Grazia ! Eccellenza ! 
Gen. · Gre.zia 

Tu <l ici l ... A mill e ... a mille 
Ne avrai •• per un abbraccio.. . [matai 
Un tenero ... [,lanciarsi per prenderl, le 

Luis. [lasciandogli cader sut volto un manrove1cio] 
Imbecille l 

Gen. (co1pito) Ahil. .. come ... · oh poi l 
Lt1is. Va ... acoetati 

Gen. 
Riclicolo pezzente .. . 
Ma ... io capisco ni.ente !, 
Capire or or ti fo. 
Numi !... Che sento !.: Un teioto 

Sul capo mi Casco t. .. ' 
L,J V edi Jo s tupido, lo smemornto [.tc:llef"--

Che far s 'immagina l'irmamorato ncndclo] 
Si pre1to il logoro atietto man.teUo 



At Ie~st, Y"llr di$ti~gui~hed hand 
Gen. (moved, anq, allqwirzg hi? passion to domi~a_t(f 

him by fiegree~) 
Ah! r,-o :·r E:oough ... leaye µie !.. . 
Wqat ,do I pea~, .. .. eternal gods 1 
0 maiden .a;ff.e.~tipn~ of min~ 
I now slack~n your rei~.~ 1:·· 

(ipith enthusiam) 0 immensurable woman 
Art thou mortal, or a goddess ! 
/1~ ~ riyulet ~welled and deepened 
Arter a fall of summer rain 
I feel.. . . at thy 'pr~~:~nce· ... ·, ' 
A ·certain unknown violence ... . 
All that po~ti·c~i ardour .. . 
Which Apollo alorie can enf,use, 
(Ohl Mu~e~ ,do prot~ct µi~.- ~ 

, I'~ qt;1ite lo.sing ~.Y ideas .. ) 
~ uis. (imita,tiµg ,him) W4~t do J pear,! i~ ip pqs$!bl§ 

A god i;n you <l:oe.s ~pe_ak .1 · , 
What yoij mo.st lj~e F!OD~i4er me, 
yv oman, go~des~ or Y,OUr seryantr 

(then change tone) But have a little patience, 
Calm yoursel~,' Exc.ellency; 
,Or the too great poetical ~rdom: 
Might do you serious harm 
( A rr.ore ridicu loµ _.s being 
I ha:v,e never seen before) • 

( Genari.ello's commoti.on is at its heigl#; Luisa re:, 
s,tt,rie$ her hum~le and suppliant-attitude.) 

Luisa Pardop/ Excellency ! , 
(}en. Pardon 

Thou say'st ... Thousands and th~usands 
Thou shalt have ... for an embrace.;. 
~ t ender (4e rushes to grasp her hand)-: 

Luis. (giving liim a bµpk strqke on his face) 
Foolish fellow[ 

7' 



·Potesti, o stolido tlimenticn.r? 
[contra- "Son povecetto, ma _ parlo schietto 

f acell,dolo] ':Ne ,sul n.iio __ pr~ssinio ,vo' specular· ' .. _ .. 
' ,Va via, n,asconditi ; _µel meµestrello 

,I .cenci ~affr.ett,ati a rip~gliar • 
. q~n. (Numil Che or.ribile ,grancpio pigliai ·! 

,Che .capitomoolo ho,fatto mai) ! 
Sjgnota ... uditemj .. . dimenticate ; .. ,. 

,Fac~va per -ridere . . . volea . ..scherza:r .. _ .. 
__ Deh .perdo,natemi, deh non vogliate 

_:D' Apollo un figlio -sacri_.fica~'.: 
;Luisa parte ridendo; Genariell.0 ~~tra _µ sinistra 

. vaciJlan,do e co~ternat(!. 

'. SCENA vnr 
,; ,: ran _.sala ado~pa di rit.ratti ,anticp.i e scndi di 

famigl.i~: porta nel .foncl9, .N~rie pqrte -Jater!,1,li. 
_Nel i;µ~zzo, diJr~mte _sopr!\ .µn zoccolo coperto 
di riccp drappo, due .seggiqloni di ijanco ~gl_i 
.stes.si, ,.tavolo con ,liqri, CQr,te e,una se~i,a. 

_l)ue guarflie .()cc,pano .l' ~fl:lr,qt~ .carmme. 
,Una f o!l0r-di campag,nuoli e,ptrai.p ccm.fuso, ma co~ 

riipe(to, dal /on,Jo, e . i colloca ~ ,sinistra 
ckiact/1,e.r,ando •. 

. . 
1r. 
1. 
IT. 
). 

H. 

I. 

Avete :sentitp ? 
. .. Sentito-L. . -Che cosa? ... 

,La _grande .. novella voi dunq ue ignorare -? 
_Novellat.._.,Che .dite ! Narrate, narrate, 
La nastra_Mar~hesa .si vuol che .. sia sposa, 
E, queLche e piu strano, da1ebbe la man~ 
_ A un tal · che poc' an,zi,f aceva a-rr~star. 

Curiosa davvero l .Chi detto l'avria? 
.Piu strana follia chi :p,uo iro~aginar ! 
E ,UJ;l ~~le di furto clall' os~e accus~to 

i dice che ,or .ora ,u ,ra giu<:licato ... 



(fen. AhL. how: .. oh!' at"Iasi i' 
Luis. . Go, be off;. 

1fou ridiculous wretch.· 
Gen. But I° can understand IJOUght ! 
Luis·. I 'll mak,e you sno,n understand. 
Gen_. Gods"! Whkt do I hear I-A, tile 

Seens· to have f~llen on· my head : 
Ettis. :J3ehold°the blockhead, the forgetfµJ(mocking ~ 

Who wishes' to show· himself in lovel him) · 
So soon the strait w-0rn-·out cloak· 
Couldst thou, o fool, forget?' 

ounte'l'feiting· him . . 
"I'm-- a poor fellow; but open-hearted·" 
"Nor will I on my neighbor,ir speculate~! ' ' 
Be off, hide thyself, the Ministrel 's · 
Rags, make· haste, to ·take again. 

Gen-, (Gods·tl what ·a blunder I have mad 
I have tumbled~head over heels!) · 
Madam .. ~· hear me ... ·forget..~ -
:i; was·only- jesting ... I wished to· j,uke .. . ,· 
Pray forgive me, pray do · not 
Sacrifice .a· son of Apollo. 

tuisa go-es away laughing: Genariello, enters· {'o the 
leji vacillating, and ·dismayed. 

SCENE, VIII. 
Grand saloon,• adorned with ancient portraits and 

family escutcheons; 8 door at the back, several 
side doors.- In the middle a stand covered with• 
rich cloth:. two arm chaib at the sides, a table 
with books ·. papers· and a chair. 
Two soldiers o-cc,"py the common entrance. 

A crowd of coimtrymen· enter in con/ usion but 
respectfully, from the back, and-place tltemsetves 

at the left, talking _to each other. · 
I. Have you heard 1 
II. Heard! .. .. and whfltt? ... , 
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n. 
Tutti 

he imbroglio, che casoI Sponsali e prigione; 
Chi a rider si appresta, chi invece a penar 

Ma alm~no speriamo che il nobi le sposo, 
In grazia d'.'amor'e •sarit generoso ; 
~periam che la sposa, in questa occasione, 
L' intero paese .,.saprh rallegrar. 

SCENA IX. 

I>all~ sinistra esce la MARCHESA: dando il braccio· 
a GENARIELLO che a stento ri regge, ed e agi-
tatissimo, e va a collocarsi con esso sulle due 
sed ie preparate. D. Eustachio Ii segue e ~i. 
pon,., it to di fianco, egli e ihvolto in una Iunga 
toga 1 era; i paggi l!ii colloeano ai Iati, i cori 
s' iu c1 1inand. · 

Marc!:. F a coraggio; mio d,i•'o, ecco il momento 
(a Gen. Che avrai_ dell' amor mio l'ultiina prova~ 
Gen. (da se) Ha bel dir, ma prevedb un tempurale. 
Marcil , ' opolo mio leale, (ad alta voce) 

I'i lieto anriunzio apportalrice io vengo • 
.1.. el conte di. Va.lmora qui presente, 
R iconosca ciascuno 
L' uom die a parte chiainai del mio potere;
.Pa quest' istante, cmore 
lten_da ognun al mio ~poso, al suo signore. 

Tutti Evviva; evvi~tt I Qua! Iieto evento ! 
Che sparge ovuv.que pace e contentol 

March. Or la giustizia abbia il suo corso, 
Gen. A sorso a sorso crepar mi- fa. (t1'em.) 

SCENA X. · 
ra due ALA B ARDIE!tl entrn ERN.EJSTO; LtriSA lo 
accompagna; PEPPO dal fondo; D. Eust. dor o' 
aver dato gli ordini, siede al tavolino e•si di ...:
spone a leggere un's.mpio foglio. a precip.) 

Gen. (ved. Beppo) E' l'oste I 'oh diavolol. ;(scende 
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i, The great new~ you do not then know.n 
n. News! what do you say ?_ Go on,_ relate. 
I , Our M archioness is said _ to be bet:rothed, 

And what is more Singular, her hand she 
To one whom she'cljush had arrested (gives 

II. Curious indeed 1 Who would have said it? 
W ho can imagine a stranger folly! 

I. Aud a fellow by the landlord accused of theft 
_ They say, is going just now to be tried. 

II. What a mess, what a case 1 Marriage & prison; 
W ho prep11tes to rejoice; and who to weep, 

All But let us hope _at least that the bridegr oom 
F or the sake of love will be generous; 
Let u.s hope that the bride on this occasion 
Will ma_ke all the country rejoice. 

SCENE IX. 
l1'ro'm , the left comes olii the Marchioness leanio.., 

on Genariello's arm, who can scarcely s tand, 
and is 1q. tlie greatest agitat ion of mind, and . 
goes and sits toget her with him on the two 
lirm-chairs which ate prepa:ted for them, D. 
E ustachio follows them and remains standi n0 

at their side, he is dtes!rnd in a long bi ack r obe; 
t he pages places themselves at the sides, and 
the Chorus bow. (ment 

( Mqreh. Courage, my tlear fr iend, . this is the mo
-to Gen.) That thou wilt have love's best pro of. 
Gen. ('.ii side) All fine words, but a storm hangs o'er 
Marek._ My_loyal people (in a loud voice.) (my heatl 

Glad tidings I do no,v br ing you , • 
I n th& Count of Valmora, here pi: esent, 
Let every one behold 
T he man,I call to share wit h me the power; 
F rom this very moment, le t honour 
:Be rendered to my husband, my lord. 

All Hurrah! 1-Iutrahl what happy event! 



Luisa! 
Ernesto t 

Ern~ (correndo a lei) 
Luisa t,abbracciandosi) 
Beppo ( vedeffdO Ernesto) . 

·Ma il Meaestr~llo ,non•mi pa r questo .• ~ 
Gen. ·s' ei tni conosee son bell'e fritto • 

. Beppo (ver-so Genariello) · 
• Domine, aiutamH. •.• eccolo la!' 

Luisa ( ad: Ernesto) · 
Fa core Ernesto· per-te .p1irlai. (sotto·· voce 

March. ( a Genariello) 

Gen. 

Tutti· 

Gen. 

Mio dolce sposo, dimmi, • cos'·hai? 
Un po~ di fehbre . .• nel braccio diritto .••. 

(volgendo 1per isfuggire gli aguard;, di 
Beppo·ch'e rimasto attonito;) 

:Ma cos' e stato dir non·. si sat 
D' onde una simile pe1·plessita? 

Questa. volta,,, mio- buon Genarielfor. 
E~ un portento .se salvi il fard.ello ! 
Addio· sposa, adclio-suddi ti ,A1ddio! .... 
Come un sogno v-i vedo sfumar. 
E' una grazia se useirne poss'io· 
Senza farmi le spalle tregar. 

Marek. Ahl tu soffri, .lo veggor lo sento; 
(a Gen . .) E . la causa ne immagino appieno➔ 

Perch'io pur mio -malgrado raffreno 
Il desir di poterti; abbracciar ; 
Ma rammenta che il nostro contento-,. 
L ' amor :nio· dorva. eterno durar. 

0 
Luisa, Ern. Ti rivedo mio, beat al mio seno 

a. 
M' e concesso di strfogerti anoora;. 
Date lungi la speme vien . meno, 
Sento i1 dubbio sull' .a lma, pesar. 
M a ti guardo, e ogn' idea si colora· 
D' un pia\!er che ~mor solo puo dar 
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· W!lich~:spreads peace and content every

·march. Let justice. now have its,due course.(wherel 
,Gen .What slow death this is to me. (tremb.) 

SCENE X. 
:ERNESTO enter.a between two Halberdeers ; Luis~ 

follows hJm ;· Beppo '.from the back; D. Eusta
. chio after .,giving .. some.orders. sits down at the 
. table,.and begins readif!g.a 1argesheet ofp8:l)er .. 

,, Gen. (seeing .J3eppo) The Landlord 1 .oh dev,il:1 
· ' lte stfJqps down hasti!y) 

~.Ern. (runn.tng towards . her) Luisa! 
Luisa (embracing each o.tker) Ernesto! 

,Beppo (seeing ;Ernest(!) Eut this does not-seem to 
- -. (be the .Minstrel 

, Gen. {!f he.;-recQgn,izes me, I am for ever done .for) 
,J3eppo ftowards Genariello) 

Heavens! assist .me!. ,. there ,he is! 
. Luis~ (to ,.)1rnesto:) 

, C0urage_ Ernesto, I've -spoken in-they ·'favour .• 
.. M arch. lv.{y .detlrlove .... tell me, .. whaes the matter! 

Gen. A little -feve:r .. . in my right arm ... 
. (turning round to avoid ./3eppo's looks, who 

remains in . a~tonisltment) 
.Alt What is the matter, nobody can ·tell :t 

Whence derives thjs perplexity. 
,Gen. This t_jme, my .de.:;tr Genariello 

It's a miracle 1f t hou escapestl 
Farewell wife, subje'cts, farewelll 
Like a dreaD?, all .vanish away, 
It's a • wonder if I can get off 
·Without a sound beating . 

. March. Ah! thou'rt suffering, I -see, I feel; 
, to Gen.) And I can full_y imagine the reason, 

For even I can hardly restrain 
The ardent ;wish to embrace thee ; 
But remembeF that our contentment 
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D. Eust. Io mi struggo di rabbia, di bile; 
E il perc4e da me stesso I 'igno:i:9; 
Fatto sta che irnpaccio sim.i] c 
:Mai non m'eb,bi in mia vita a trovar; 
Tanto quanto fra tutti costoro 
V'ha un mister ma nol posso spiegar. 

Beppo Ma che razza d'imbroglio e codesto? 
Fra quei due chi sara il Menestrello? 
,A.l vestir si direbbe ch'e questo, (ace.Er. ) 
Alla faec ia quell'altro :rpi p&r. (ace.Gen,) 
Fatto sta ch'io ne perdo il cervello, 
E incomincio del hello e tremar. 

Coro · Qui si va di sorpresa in sorpresa• 
Ed e bravo chi puo indovinar; 
Ma se sposa sara la marchcsa 
Per lo men ci fara tripudiar. 

D. Eus.t. Eccellenza, del processol 
.Se permette, do lettura ... 

Gen Che processo ... che processo l 
(Qui ci vuol disinvoltura.) 

In onor de' miei sponsal i 
Vanno chiusi i tribunali : 
lo proclamo l'amnistia; 
Che ne dici, sposa mia? (al/a March 

March. Anzi un giorno cosi hello, 
Qual si deve, a festeggiar 
Il mio popolo al castello 
Tutto invito ad esultar. 

Tutti Si ammirabile clemenza 
Fa ci;iscun trasecolar. 

D. Eust. Peppo•mio, ci v·uol pazienza ; 
Qui non c'e da replicar. 

Tutti Vivat viva! alla gioia, all a festa 
Si dischiuda agni labbro, ogni cor ; 
Si bandisca ogni cura molesta, 
Tutto spiri letizia ed amo1·. 
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My great love shall for ever last. 

· ~ui.9a,!:f Again I see thee, and ,happy to my bosom, 
Ern) It's given to me, my love to press thee, 

Far from thee., my hope is fainting 
I feel the doubt ( all .heavily on my ,oul. 
Rut I bell-Old thee,&e¥ery idea is brjghten,e.d 
l3_y a pleasure whirb love alone can gi ye. 

D. E,,st. By vage and wrath I aro devoured1 

And the reason I .eYe:n igoore; 
The fact is that in such tro,u bi~ 
I never found myself, in my life. 
N ot.hing l_ess, aQiong these ~ellows 
The.ire's a mystery I cannot make outp 

}Jeppo Hut what a sort of intrigue this is? · 
Of the~e t,wo, •hi.eh is t.be Mins'trel? 
.Ey his dressl s_bouJd say it's tl;ii.s? 
By the look, I ~h~g it's ,this o.ther. 
The fact is, I'lll .lJuite out of my wits 
4nd· I begin ,to -tremble (or the sequel .• 

,Chor. Fr,~m su.rpri~e ~o ,sur;prise we boµnci 
And wise it. the ~an.· who can guess ; 
B;ut if ~he J\;I~r,c.hi,o~e!iS is -to be mbrried 

,She will at ,least -~,akEf ;11s rejoi~e. 
J). E,us t. Rxcelle~cy,. the. p1~oe.ess l , 
- If you allo;w me~ I'JI iicjW read .out 
lle.n.. · 'What process! w4,at pro~esst 

1(BoJdi;ie,ss is here ,req:\l:ired) 
In lionour ,of l.Ily marriage 
·The itrihunals. are all shut up; 
,A proclaim nri amnesty; 
·What doe.s *ou say, my dear? (.to Mar 

J,Jarch. N9'.Y,, such memorable d6y, 

Alt 

Must be celebrated es is moet, 
To the castle the people I sway 
I all invite this day to gree-t. 

Such admirable clemency 
8 
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1Luisa, .E·rn. 0h contento! congionti cE nuo,ve., _ 
II desti.no possiamo .sfidar. · 

Gen. (a pa,.te) ~fa se un meno a scapparla r1trow<4 
:Sfido Gio.ve a ,sa.permi pigtiar, 

.FJNE D.E.LL' ATTO SE.CONDO.. 

ATTo ,-1:azo 

1S€ENA [. 
, S~la. comu11e come nell' a«.o aecor.ulo. 

D. ~USUCHIO dalla de~tra, JU)i B.£PPO dal /Qna11 .. 
]). _]tur(. Coepettol tnpto ;quanto, se sta ve.ro 

.Quanto Eeppo .mi disse · 
Che trionfo p~r m~l Quel_1'im,postore 
Voglio ~he me la paghil-E la :Marche1a. 
.Che a con_te di V:alwora 
SpQs~r preten~e e nol conosce a.ncor.a! 
~ht feni.mine stordite e capricdose, 
Amore vi ,fa tar le brutte cosel 

./9ep,po D. Eu~tachio .. . (a mezza voce _sulla porta) 
_D. Eus,t. · Sei Beppo?_._ ... Yien pure. / 
.Peppo Ehbene? 
]), Eust. -Ebben: se .quel cbe dici e vero .. ,.: 
J3eppo Da locandier d4 onor : l'ho . conosciuto 

Appena l' ho Vt::.duto. 
D. Eust. · In fede mia 

Mi re.ndi UJl gran seryizio. 
Beppo E voi dovete 

Renderne un .altro a me cori arrestarfo . 
D. Eflst. Zittol. .. (ouervando verso ta siniatra.) 



Makes~ us be ftiled· with wonder~ 
'1>·. Eust. My de !ir Beppo, have pati~nce · 

There's·· no answer to give to · that. 
Hurra·h f to jby and festivity 

Luisa· 
:e;,.,,, •. 

Let ev·ery lip, an4 heart ba· 4is-closed,, 
Let every sad thought be dzspell~d 
Let all around· breathe joy and' lbveo· 

tOh !' content r again united 

Gen,-• 
(aside-): 

j We nay now des~ng defy •. 
~ut if the me.ans I find to cut' aw:q 
I challeng.e J·upiter him~lr get.at·· me~
E~tD OF.THE SECOND~ AC'r. -

.ACT TBIKD1 

~ 

SCENE 1. · 
.Commbh hall as in the s-econd' a.et. 

1J •.. Eustacchio1 from the right, and· BePPo' from' 
Me oaek. 

1), Eust. Plague on· it I nothing less; - i(it'~ tmti ,· 
As Beppo has told"me, · · 

, What a triumph fonile I Tha(~windler 
~~all pay me dear I _ 4nd tl..e Marchioness~ 
Who· the count of V almor~· . . (yetf 
Thinks she is: marrying,and knows him 'not·: 
Oh r foolish· and-capricious· w-omen 
Love makes· you• cut drotl figures l 

Beppo· D. Eustachio (in a lbw v_oice at the do-or ). 
D. Eust. lsv that you, Beppo ? ... (;ome in 
Beppo WeU:? 
D. Eust. Well if' what th_ou saye~t is true. 
Beppo· Upeu the word of a landlord,·- I've reco .... 

Hiim-, as' soon a~· I su,w _him, (gnized' 
D~ Eust. Upon my, word 

Tho,u dos,t rend:eit me a· gt'eat service. 
B'eppo And you ha,y.e, 
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Vien g·ente .... e appunto lui ... Va yia .. 

Beppo Siam dnnque intesi? ... 
D, Eusl. - Affatto: 

A suo tempo vien fuori ..... 
a 2 . E il colpo e fatto ~ 

· (Beppo s'i ritira a destra .) 

SCENA II· 
GENARIE~LO da.zta sinistra e detto, poi :BBPPO~ 

D. Eust. E<.'cellenza, ua pover'uomo 
(incont.) :Bram:1. chiedervi un'udienza .. 
Gen. Venga pur: di mia presenza. 

Non vo i sudditi privar. 
D. Eust. (fa wi cenno ed esce Beppo) 
Beppo Eccellenza ...• 
pni piano ad Eust.) E' 1ui. ..• 
Gen. (c,m sllssiego s·enza guardarlo) Parlate : 

· Sopratutto siate breve; 
Un par info si sa che deve 
I momenti misurar. 

·D. Eust. Parla duaque, (spingenda a parte Beppa) 
-Beppo (piano a D. Bust.) A dir il vero, 

Tremo un po', ne so perche. 
D. Eust. Non ti dar alcun pensiero, 

(c.s.) Ei l' avra da far con me. 
Beppo Eccellenza ... 
Gen. (ividispettito) Alla malora ! 

E non hai finito aIJcora? ..• 
volgendosi' improv. lo ricono-:u:e e rimane interdett<Y.

AhL. Qni l'oste· ! ... Satanasso 
Lo caceio dinanzi a me , 

B eppo {a D. Bust. compiacendosi) 
a 2 Ah i1 briccon resto di sasso, 

Trema gia da capo a pie. 
Dal le nuvole e ca~uto ; 

(f ra loro N ti I · l ·· "' ·a G ) 1 el veder . a u1 ( avant½ ..,.erz en. ro 1 
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To render me· another, by arresting him. 

D. EtJst. Silence f (looking towards the left) 
Some one is coming ••. it's he. Go i~way, 

Beppo It's then understood? 
E. Eust. · Quite : 

When it's. time come out ... 
in 2 · Apel the plan will succeed. 

(Beppo retire, to tit~ right) 

SCENE II. 
Ge,i. from the left ar,d the above; then Beppa. 

D. Eust. meeting) Exc~llenry, a poor ,man 
Wishes to ask an irndience. 

Gen. Let him come in, of my presence 
I will not my subjects deprive. 

D. Eu1t. (mµki,,g a sign to Beppo who comes out ) 
Beppo Excellency .. .-

(then low to Eust.) Ifs he ! 
Gen. _[wtth gravity willwu,t looking at him] Speak~ 

But above all, be brief; 
A man ljke me, you know, must 

r Not squanter his time. 
D. Eust. Speak then (pualting Beppo aside) 
B ep. (in a low voice to D.Euat.) To Mpeak the truth 

Ttremble a little, and don't know why . 
D. Eust. Do not trouble thyself about that. 
(as above) He'll have to do with me. 
Beppo Excellency .•. 
Gen. (inapauion) Be done with it! 

And hast thou not finishe<l yet ?.. , 
~turning suddenly he rocognizes him und re

mains st,,piJied) 
Ah I the landlord is here? Satan 
'l'hrust him here be fore me. 

J3eppo (D. Eust. willt an air of satisfaction) 
in 2 Ahl the rascal is petrified ✓ 

He trembles from head to fout 
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Co01e e 'l'"uso · dei- birbanti';~ 
Piu non osa. di fiatar. 

fJ'en •. (da se) , 1.!fisto mel.. .. ,ci son caduto~ · 
Son d'e.ccordo i due .biTbanti 1 

Ma non voglio a. lor dave.nti•• 
Chi mi vadano · tremar. 

(con · rabbia) Come va che ·e qui costui? 
Beppo, Finalmentet' e proprio luif.' : 
Gen. (inter,rompendolo) 

Come lui? . . • che dir vorresti? ;.6,· 
D. Eust. :Ma· infin~erti ctedesti ·: : 
tavanz.) Finalmente brutto, muso, 

Sei sorpreso, sei confuso ~ 
.Beppo· Paga . ... rendimi all'Mante·· 

ta mia."roba il mfo. contan te .. 
Gen. lo pagar .... or · or vedrai 

Cio che capita a'trioi pari 
Che pretendon far · denari, • 
c ·ani e· ga.tti a seorticar. 

D .. Eus-t. Paga, paga, e poi n'andrai' 
In· prfgfone a comandar. 

Gen.. Ehit chi e la ? verso ·il-fondo, donde·· 
escono ·varii Alabardieri armati, ,ai <pia•li ac- · 
cenna Beppo~ 

.. Quell' insolente~ 
Sia legato immantinente.-. 

Beppo Come ..• come ... 
D. Eud., Ah ·scellerato!. .... 

QuestO' e troppoJ.· ... io corro tosto . .. {per ' 
partire ) 

Gen, Ahl'. .. tu pur fai lo sguaiato?· .• 
Or t 'acconcio come va. 

(agli Alabardieri). 
In arres.to anchrei sfa posto ; .· 

(a D, Eu&t. e Bepp o) 
Ite entrambi e zitti' laJ · 
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:'From · the elouds he fook:s Hke '. fallen :; 
,·aiide I . thee b f h · 
l 1.. t n see mg me e ore is presence. aug,6mg a • 

.. t;en. As is customary with all ,soundrels 
. He dares 1aot even breathe. 

tGen. (aside) iPoor .me:I J~m caught ~t Jast 
· :T.he two 1·qgues are of one . .accord, 

.Hut I' JI never at their presence . 
· . Let them thiok I am to tremble. 

~in a rage) How goes it this fellow is .. here1 
.Beppo ,Qh·l 1&t last I .it's 1>one but he! ... 
,Gen. (interruptif}g.kim) How he? ... . what dost thou 
.D • . Eust . . Toou .. wert mistaken in feigning; (mean. 

. .Now at last, impudent creature 
.Thou art •surprised and ,.confused, 

JJeppo Pay ... return.me ~this veriy inetan-t 
My ,things, .and . my m.oney. 

,Gen. · I.? pay ... thou she.It -soon .see 
·What . happens to fellows like thee 
Who .pretend th~y .can get rich 
By skinning dogs and .cats. 

J). Eust. Pay, .pay, thou may'st .go 
.To~-g4ve t~y :orders in jail. . 

,Gen. :Who ~s there .? (wwarcls the br..ck, ivJee,vce 
. come several .. Halberde,-,s armed, and 
-to ·whom be.points <>lit JJeppo.) 

Let that insolent \fellr<iw 
:Be bound without loss oNime • 

.1Beppo What ..... what. .. · 
.JJ. Bust. Ahl you wretch 

·That' .. too .much!. .. I run immPdiately .. . 
:Oen. :Ah! . . . thou also would'·st be loathsome ? 

I'll -soon serve thee as ·thou deservest . 
_(to the 'l.lalberdeers) 

L et him also be arrested 
~to D. Eust and BeP'[JfJ) 

Go both away, and hold your tongu t ! 



64 
D. Eust. Tale insulto a un intendentet.. .. 

' E' impossibil, non Sarai 
Gen. (agli .A. labardieri) 

Eseguitel... E guai chi sente 
Di quei cerberi pieta • 

. D. Eust. A me, Don Eustacchio, insulti e prigion •• 
· Zimbello un mio pari di vile scrocconel 

Un simile eccesso mi rende un ossesso, 
La rabbia mi strozza ... piu testa non ho. 

(agli Alabardieri) 
Lasrie.temi... o cani io sun l'intendente .. , 

(a G~n.) II legato a brani strappare ti vo'. 
Gen. (a Beppo) Dispernti e grida, (a D.Eust.) stran• 

( golati e schiatta; 
A entre.mbi fr&ttanto, balordi, l'ho fatta; 

Miei cari merlotti voi siete gia cotti, 
Di bile, di rnbbia crep.ar vi faro • 

.( agli A.labardieri) _ . 
Strjngeteli bene; se voglion far scene. 
D 'ucciderli e.qtrambi permesso vi do. 

Beppo Signore ... eccellenza ... io sono innocente .. ~. 
Di tutto e cagione qnel brutto intendente: 
Cre~ete ch'ei solo m'a posto in impaccio; 
Ma emenda ne fa('cio, ma colpa non ho-~ 
Se voi l'ivocate la dura sentenza, 
Del pranzo, eccellenza, quitazza yj fo. 

(D. Eus·r . e BEPPo vengono condotti fuori dagl i 
Alab::i.rdieri malgrado i loro strepiti; GEN, el}.,.. 
tra, deridendogli, ~ sinistra,) . 

SCENA III .. 
ERN.EsTo solo dallp. .destra, 

11 tempo stringe ed i1 perigli.o cresce, : 
E' singolare l' affetto onde a Luisa 
La marchesa si stringe al primo istante! 
Eppur, che far .co~tante . 



D. Eust . Sn~h llT) .. lQ·~~:"it', to,an intenda'1t l. . . 
rt's . imp0ssi-1Jle~ it cann.ot be l 

Gen. (to the Halberdeers·) , 
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Do your duty I. .. :a1:;chvil be tu him who has 
Pity on those t}Vo .dogs •. 

,-D .. _lENst. To me, . Don . Eustacchio, insul Ls and a 
· (prison 

~hke of me the J.aughi1Jg stock of a swinJler. 
Such an excess ddves me quite mad, . 

.. . ·:ay- rnge rm· devourd l' ve lost my head. 
(to the Hal!Jmleers j . 

: · Leave me, you dogs, I'm the intendant. 
(to ·Gen.) I wish I coulrl tear up thy liver. 
Gen. [to Beppo] :pesp_a.i.r, _1tnd . fr/ out, (lo D. 

· · ' · . . E11st) choke and burst; 
130th of you, fools, I have scorned; 
'My dear simpletons, you are done for 
I'll make you burst of envy an<l rage: 

(to the Halberdeers.) . 
l3ind then well ; if they try to resist 
I give you permission to kill them both. 

B eppo Sir ... excellency •.. I am. qu_ite jn~ocent 
All the. fault is of that nasty inteudant ; 
Believe, it's he who got me into thisscrape 
J3ut I'm ready tu pay for it, no fault I have, 
I you will revoke so h:u sh a sentence 
Of your dinner, ezcelh::ncy, I'll give you 

[quittance 
ID. Eust. and Beppo are led out by tile Halber

deers in spite nf tlleir cries: Gen. enters, laugh
ing at tl,em, at the left.] 

SCENE III. 
ERNESTO alone from the rigltt. 

T he time apprmtches and the danger increases 
How singular is the affection which to Luisa, 

9~ 
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Rimo.ner a1 mio bene nd ogni prezzo, 
· Ecco per ·trionfa.r l' unico me;zo-; 

Senza di te la vita 
Mi fora un 'peso, o cara; 

· Tai me la resa amara 
/. Deetino nvverso 1>gHor. 

Per te dal volgo uscita 
Rango ed onori obblio: 
D' ogni e.ltro hen vogl'io . (d'o. 
Che mi •compensi amor. (partt dal f<!n• 

SCENA . IV.. 

-SerrA di fioti e Gia:rclini attigui al castello doi;- · 
' zosam~nte illu~ipati.pegli sponsali 'pella llaf--Y, 

chesa: dagli alb~ri; dai pergolati e da 1af>iPosite 
l'lnt.ennv pen<lono ghirlande ,die fiori, e.r~zz;i, ori
fiamll)e a vari . colori; sul clinnanzi a , eioistra 
elegante tavolioo con tazz~, bicrhier1, b9ttigl-ie 
ecc., sedi~ all'intorno. · 

:CJna ,Jolla il(campagnuoli· entra a d:rapel/i .da varit 
par~i recanau mazzi•di -fiori, canest-ri ec_c. 

Vivat.. . viva ... ai 1,ieti sposi 
N<;rn si tardi ad augurar 

Giorni fausti e g~nerosi 
D'ogni hen che am~r puo d~r

Leggiadri simboli <lei dolci vincoli 
Che intreccia ~mor. 

R eeh iam sqlleciti canestri in copia 
Di frutti .n fior. 

rn I ieti cantici suoni il C<liteI'lo, 
Danzi::im cantiam I 

Q uallti 3nni corsero che un di ai bell9 
Non vagheggiam ! 
Cantiam, danziarp ! 
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TheMarchloness-'htis shown from th e first mo
And yet to be constant and to remain [mElntt 
Faithful to rriy love, at any cost wh ~ teveF; 
This is the ·only 'n'l'ean'~~ to trimniph fo r ever .. 

Without thee, my poor life 
,V'o'uld be a burden, my de:\.r, 
So 1bHter-it hfis till now- been render• d 
By a continu~l adve1,se destiny; 
For thee, who art of a low bi r th 
Howmrs and titles I forget, 
For· every other ·good, I ·wish, 
Love alone to compensate me. 

{ he goea out at the baqk) 
SCENE IV. · ::~ 

,A flowery path, 11nd Gardens contiguous to the 
Castle, splendidly illuminated in honour of the 
Marchioness' marriage; on the trees, bowers, and 
poles erected for the purpose.are h•anging garlaud1-
of flow~rs, tapestry a'n'd or'iflammes of different. 
colours ; in front on the ,left an elegant table 
~ ith cups~ glasses, bottles &c. and ehair~ around it • 

.A crowd <Jf•cotmlrypeople eni~r tn banda fr8 111, 
diff'ete,d 1ide8, br.i,aging noaegaes3, ftower,•ba-.tke-t-1-fyc .. 
Cn'or. Hurrah! hurrah!to the happy -couple I 

Let· us not be Ion~ j·n wishing · 
Happy days and fruitful 
or all the good that love can gi ve. 
Pretty symbols of the sweet ties 
Which love entwines. 

, Let us make haste and bring in counti es, 
Baskets of fruits :md flowers. 
Let the castle resoi:1nd with sweet songs 
Le us dance, let · us sing 1 
How many year's is it 'since so fine I\ da 

Which. animate·s and never diea.. 
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SCENA V. 

Durante il Coro escono dalla des~rn la Mar
chesa al braccio di GenarielJo che mostra. d' aver 
bevuto ·piu del 'Solito; - Ernesto, . Luisa, Paggi e 
Servi sall)tano e vanno a . sedere. I ~ervi mesco-
110 caffe, vino. liquori ; intanto la Marchesa si 
r, volge a tutti con brio. 
Marcil Al giubilo, al tripudio, ai canti, al ballo, 

ai suoni 
Desidero che ognuno quest'oggi si abbandoni ; 

(ad Tu intanto, o .Menestrello, di buon voler tii 
• Ern.) (ap pres ta. 

A fa.rci uriir un brind isi analogo al la fes ta . 
Gen. Un brindisi 1 ~ impossibile 1 sa per .no n puo 
Erri. Sta zitto I (sotto voct) (ii mestiere .. . 
Gen. · lo si piuttosto ... 
E rn. (lo Piz .z ica con rabbia .) 
Gen . Ahi I. .. AhiL .• 
Ern. (come sopra) V uoi tu tacere! l. .. 
Marcil. Si colmino le tazze t (i servi eseguiscono ) 
Ern. [col biccltiere in mano] Io canto · 
Tutti · Udiamo ... udiam l 
Ge". Chi sa quanti spropositi a udir costretti siam t. . 
Ern. (col bicchiere in mrzno si avan.rn nel mezzo : 

_tutti lo attorniano.) 
Son fumo passeggi er 

Bellezza e gioventu; 
S vaniscon coll' eta, 
Ne torn ano mai piu. 

D'amor e del biccbier 
Eterno e so 'ar<lor, 
In essi e volutta 
Cbe suscita e n on mu.or. 

Trilt i Bravissimo' davver ,. 
Bravissimo il cantort 
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We have ~ot cherished r 

t Let us sing, let us d~ncet 

SCENE V. 

During the preceding Chorus, the M'archi ones s 
comes out from t.he right leaning on the arm of 
Genariello, who looks to have been drinking more . 
than usual; Ernesto, Luisa, the Pages and. ser
vantt:1- bow and t-lit down. The servants serve 
coffee, wine and liquors; meanwhile the Marehio
ness, speaks to every one with gaiety. 
March. To feasting, joy, songs, dance·s and 1!fUsic 

I wish every one this day to give himself ; 
to Ern. Thou meanwhile, minstrel. prepare of 

good will 
To let us have a toast aclapted to the feast. 

Gen. A toast! that's impossib-le! he cau 't be up to 
Eni. Be silent I (in a low voice) the t r a<le 
Gen. I rather ... 
Ern. (Pincltes him in a rage) 
Gen. Oh! oh l 
Ern. (as abave) . WiH thou be silent ! 
March. Let the glasses be filled f (the serv. obey) 
Gen. (with a ,glass in his hand) I'JI s-ing •· 
All Let us hear .. .let us hear! 
Gen. (Who knows what blunders to hear we are 

· doomed. 
Ern. (with the glas, in his ltand comes forward 

eaerybody gathers around him.1 
A passing clo-ud are·, 
Beauty and youth; 
They vanish with age. 
And ne'er return any mor o 
Of love and the glas8 alone 
The ardour is every! as-ting , 
In them volupty re~·ide51 
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Enivano i piacer 
Del "ino e dell'amor-t. 

Cen~ Eh, vial gu~~ta mestier,, 
Son versi da '9calar, 
Vi faro io sentir, 
€ome si dee ,cantnr •. 

( Prend~ addirittura una, bottiglia, beve. eppoi 
cant.a imitando Erne,to.) 

Che cosa ha de. val~r 
.Bellez~n e g.ioventu, 
Se in. tadea non se n'ha 
Seil ventre casca gill? 

L'essenza det piacer' 
Nel f.ar l'amor- non e,. 
Ma nel1 saper goder 

, Empiendosi ~er tre,... 
Tutti (i-idendo) Brravissinw davvert 

Lo scherzo e hello,. affe; 
Mang.iar a s~zieta, 
Mangiar flnche ce n'e. 

Luis. . Deh se vi piacciarudir· 
, l<) put vorrei di cuor , 
Un bell' augurio -oJftir. 
Signo-r~, in v:ostro onot. 

Marc/i. Benissimo d-avver; 
'f'udremo con piacer 

Gen. Anahe •co~·teit Chi ea 
Che <li ~vol d-ira I· 

'4uii. (volgrmdosi con brio, olla Marche,a ): 
I mmagine gentil 
D' a more e feclel ta 
:Brillar un nuovo april 
H eiel per t e farri; 

II voto ascol ti Imen 
Del tuo del nostro ro r 
E una rl ozzina· a!men. 



All Very well inde,ed, 
A very skjlful singer 1 
Long/live the pleasures 
Of wine and love 1 

·OePJ. Be '.off! you ~,poil trade , 
These a-re ·a sc,h,oolboy • ve.r.ses ,, 
I will'now teach yo_u 
Hou you are to sing. · 

·(He lalce1 at ohce a bottle' drink~ an,d Jh~ti .,fog, 
,i~itating E"'.ne&to.) · · 

What can be the value 
0( beauty and Y<?uth, 
IC nouglit i,s: in you'r pocket, 
If your st00;1,ac)l is e~p~y? 
The esseriee of pleasu~e 
Is not in making love, 
But in t!1e full ,enjoyment 
Of filling o,n.fs self fo,r t~:ree • 

..A.II ,(I aughing) Very we 11 indeed-J' 
The joke is really good; 
To eat always one: fill 
Tu eat a-a, }oqg

1 
as ,there i,a. 

LMi1a H you'id,like to hear 
.I also h~:wtily wpuld. 
Offer a fine augury 
My lady, in your .~onour. 

March. Very wdl in<leed: ' 
W e'!l gladly . hear thee, 

Gon. She also J who kuows 
What sh.~ ia ever g!-ling to s~y; • 

.. Lui,a, (add1e,sing herself wjtt, vivacity to the 
Marc~iones,] 

·Oh! gentle image 
rQf love and fidelity 
A new spring. to sl,1i9e. 
Heaven will rnake 011 thre, 
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Tu.tti 

1.l:larch. 

Ti di a d' eredi ancorl 
Bra \'a.·.: evviva! 11 lie t o au gurio 

V cnga am ore a real izzar 
Come u~ pegno ii piu sicuro 
D'ogni bene che il Ciel puo ·dar. 
Fine ~gii indugi ; a compitre 

Si vada il sacro rito. 
Gen. Ahiwe I qui sta il difficile! 
a Ern. piano) Sign or ... come si fa ? 

Ern. (c. s. a Gen.) SpoS"ala, o stolto: iu ultimo · 
Snd1. quel che sara. . 

March. V ui tutti p1·ec~deteci: (agli altr i) 
-(a Gen.) AnJia::io.~. 
Gen~ (sooza 'rnuoversi) Andian.:. 
D. Eust. (de dentro) Fermate,t 

' . 
SCENA ULTIMA. 

D. Eust. e Beppo 'fo disordine entrano daljondo. 
D. Eust.- Un tradimeuto onibile 

Veniam·o a denuuziai:1 
Luisa e.d Ern, Oh Dio 1 · · ( jra loro) 
March. Ma, Don Eustacchio.. . · 

Che dite mai ?... . 
D. Eust. · Snppiate 

Che quegli e un miserabile (acc. Gen) 
Ch€ i conte egl i DOU e. 

March. Coro. ver ?... . 
Marek, (a Gen. ) Rispondi. · . 
Tutti · Egli esita .. .. 

Si regge a stento in pie, 
Scoppiar giu sento in aria 

Il tuouo e la ·tempesta; 
Addio sponsali e festa , 
Perplesso ognun si sta : 
Pur froppo amaro un termine 
S i L usto giorno avra ! 



May Hymen hear the wish 
Of onr heart and thine, 
And a good dozen at least 
Give thee of heirs also. 

:All Very well... hurrah l Th& glad ·omen 
Let love come and realise, 
As the safest and best token 
Tha~ Heaven can give of ev·ery good, 

March. An end to delays; let us go . 
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And perform the sacred .rite. 
Gen. Alas t that's the difficulty, 
(in a low voice to Em.) Sir ... how shall I do ? 

Ern.(as above to Gtn,) Marry her, fool;· at the Pnd 
Let the worst come to the worst, 

March. You all precede us: (to the others) 
to Gen. Let us go ... 
Gen. (without stirring) Let us go ... 
D. Eust. (aside) Stop 1 

SCENE THE LAST. 
D. Eust. and Beppo enter from the back in. 

disorder. 
D. Eust: A horrible treason 

We come here to denounce I ·;;t; 
Luita Sf Ern. Oh Gods! (aside) 
March. But, Don Eustacchio ... 

What do you say ? 
D. 'Eust. You must know 

That fellow is a beggar (pointing to Gen.) 
That he is not the eount. 

March. ~ Chor. It is possible? 
March. (to Gen.) Answer. 
All He wavers ... 

He can scarcely stand. 
I see over my head bursting 
Already the storm and thunder; 
F ~rewell marriage and feasting 



-7.4 

March. Jnsomma, D. Eustacchio, -
Spiegarci al6n dovete .. . 

D. Eust. Spiegar ... qual prova a1:1tentica 
Tengo _i n mia man leggete. 

(Le porge un f ag/;io che la Marqhesa scorre con 
crescente espressione, e poi lascia cadere co ·, 
rabbia. 

March. Che Jessi, oh cie]ol. .. in carcere 
(acc. Gen.) rrosto condotto ei sia. 
(D. Eustacclzio f a avanz ar prontamente quattro 

, a!ab.) 
Gen. (trem.) Scusi cccellenzll ... 
March . . 1Scostati I 
Gen. ('riv. imp.) _Oh I alfin chi c'e ci stia. 
(ad Ern.) S ignor, ecco i vostri abiti . .. (per spo
Ern. Or li ene, io parlero. .glia. r-si) 
(aUa Marclt.) Vedet e in me, "Si gnora, 

11 co n te di V almora, 
Gen. Il vero M enestrello 

V.edete in Gen~riello. 
March. Come I e cosi d'ill udermi 
(a Luisa Ern.) P ervidi aves t e core? 
L1'isa ed Ern. Ah perdonar degnatevi 

L a culpa dell' amore 1 
March. Pazienza 1 inesora bile. 

Q ua\ si credea, non sono ; 
V' aubi at ii m io perdono 
Con q ue l de l g enitor . · 

(accennando ad Ernesto ta lettera che egli racco
glie e lr:gge con trasporto ef, clamando. ) 

Ern. E mi 1 er doua 1 oh giu bi lo I. .• 
L uisa!. . . 

L uisa Ernesto! I! 
a i (abbraciandosi) 
March. (a Gen.) rl'u poi .. . 

Oh atn c>l'I 

Gut. M isericord i e.! .. • 



Ev eJ'V one is here pP.rplE':xed; 
Alas;" what a too bitter er1d 
So happy day is going to have· 

M arclt, In short, Don Eustacchio 
You n,ust explain yourself. .. 

D. E Jst. Explain .2 what an ·authentic proof 
I have in rny hands, now read. 

(He J,ands a paper to the Marchioness which she 
reaclb with increasing expression, and then 
drops in a passion.) 

Marek What have I re nd, heaven s! in prison 
(pointir1g to Gen.) L et him be immedi ately led. 
(D. E ust . orders immediately four halberdeers in 

front.) 
Gm. (tremb ) Excuse me excellency ... 
Marcie. Begone l 
Gen . Oh! at the encl let every one bave his lot. 
(turning towards Ernesto) 

Sir,here·are your clothes (about to undres,) 
Em . Well, I will now speak. · t 

(to the March) · 
In me behold, my lady > 
The Count of Valmora, 

Gen. The true Minstrel 
You see in Genariello. 

Marclt. Howl and thus to deceive me 
(to Luisa Ern~) So perfidiously had you the heart. 
Luisa and Ah 1 deign to forgive us, 
Ern. It's all the fault of love. 
March. Patience ! so inexorable 

As you think, I am not ; 
Receive my forgiveness 
With that of vour father. 

(~lwwing to Ernes;to the letter mhich lie pick, t1p 
and reads with joy exclaiming) 

Ern. He forgives met oh contentment 1 



t6 
March, Del tuo trascorso in pena 

(ridendo) A esercitar la vena 
Resterai meco ognor. 

Gen. Oh donna imcomparabile, 
Degna d'un serto d'orl 

D. Eu,t. e Beppo (fra loro) 
(Gia i birbi colle femmine 

Ebber fortuna ognor) 
Tutti A sua eccellenza. unanimi 

Rendiam sincero onor t 
Luisa Di conforto, di speranza, 

Spun ta ormai l' atteso giorno; 
A sentir alfin ritorno 
Dell' amor fa volutta. 

(ad Ern.) In presenza al mondo e n. Dio 
Tua per sempre alfin son io; 
Della vita che ci avanza 
Un eliso amor fara. 

Tutti Compia ii cielo i voti vostri 
E l'esempio a ognun dimostri 
Che in amore la costanza 
Del destin trionfer-a. 

FINE. 



Luisa! .... 
Luis, Ernesto I. . ., 
(2 embr. eack other) Oh lovel 
Marek. ( to Sen,) And thou • . · 
Ben. Pity on met-. 
March. In punishment of thy gum 
(laughing) To exercise thy vein 

Shall always remain with me. 
Gen. Ohl incomparable woman, 

Worthy of a golden throne. 
D. Euat. and Beppo (to each other) 

(So it is,rasce.ls with women 
Have always been lucky.) 

All To your ExceUeucy, with one voice 
We ~ender sincere honour. 

Ltti1a O{ sweet comfort and of hope, 
The long-expected day is nigh 
I feel at las·t xeturn anew 

. The voluptuou_sness of love. 
(to Ern.) In Heaven's and-·the world's presence 

I am at last for ever thine 
Of the life that still remains us 
Love will make a paradise. 

All May heaven iulfll your vows 
And show to all t,he example, 
That firm constancy in love. 
Will \:Ver triumph over destiny. 

THE END. 




